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                                                   Instrument za predpristopno pomoč / Instrument pretpristupne pomoći
	Operativni program IPA Slovenija-Hrvaška 2007-2013
Operativni program IPA Slovenija-Hrvatska 2007.-2013.
PRIJAVNICA / PRIJAVNI OBRAZAC
DEL A – OPIS PROJEKTA / DIO A – OPIS PROJEKTA


	Naslov projekta / Naziv projekta

	Kulturne Osi Ljudskega Ozaveščanja/Kulturne Osi Ljudskog Ozaveščanja 

	Akronim 
	KOLO

	Prednostna naloga in ukrep (izbrana sta lahko le ena prioriteta in en ukrep znotraj te prioritete) / Prioritet i mjera (mogu biti izabrani samo jedan prioritet i jedna mjera unutar jednog prioriteta) 
	 FORMCHECKBOX 
 Gospodarski in socialni razvoj / Gospodarski i društveni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Turizem in razvoj podeželja / Turizam i ruralni razvoj

 FORMCHECKBOX 
 Razvoj podjetništva / Razvoj poduzetništva

 FORMCHECKBOX 
 Socialna integracija / Društvena integracija

 FORMCHECKBOX 
 Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Održivo upravljanje prirodnim resursima

             FORMCHECKBOX 
   Varstvo okolja / Zaštita okoliša

             FORMCHECKBOX 
   Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine 

	Stroški projekta / Troškovi projekta


	614.149,58€

	Zahtevani znesek sredstev IPA / Zatraženi iznos  IPA sredstava
	522.027,14€

	Prva oddaja projekta;

po potrebi datum in razpis, ko je bil  ta projekt že oddan /

Prvo podnošenje projekta;

ako je potrebno, datum i poziv na koji je projekt već bio podnesen
	 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE

	Zavezujoč jezik (izbran je lahko le en jezik) / Obvezujući jezik  (izabrati jedan jezik)
	 FORMCHECKBOX 
 slovenščina / slovenski      FORMCHECKBOX 
  hrvaščina / hrvatski

	Številka SPIS / SPIS broj
	
	Datum 

začetka / početka projekta
	01.10.2010

	Registracijska številka / Registracijski broj 
	
	Datum  konca / završetka projekta
	31.12.2012

	
	
	Trajanje projekta 
	meseci/mjeseci  

27 mesecev


	Opomba / Ispunjavanje

	
	Izpolni vodilni partner/Polja koja ispunjava vodeći partner

	
	Polja, ki jih izpolni Skupni tehnični sekretariat/Polja koja ispunjava Zajedničko tehničko tajništvo

	
	Podpis in žig vodilnega partnerja/Potpis i pečat vodećeg partnera


	Ta obrazec je potrebno izpolniti v slovenskem IN hrvaškem jeziku.
NE pošiljajte nobenih dodatnih dokumentov, razen uradno zahtevanih prilog, navedenih na koncu dela A prijavnice in spremne dokumentacije. Kakršni koli dodatni dokumenti, ki jih prijavitelji pošljejo dodatno k uradnim prilogam NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta.

Originalni tiskani izvod (vsi deli prijavnice del A in del B, priloge in spremna dokumentacija) IN elektronsko različico prijavnice (prijavnica, vključno s Prilogo II, poskenirana, podpisana in žigosana
 Priloga I, Priloga III (če je potrebna) in Točka 5) na CD-Romu ali USB ključu je potrebno poslati na naslov:       

Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za evropsko teritorialno sodelovanje

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Zagotovite, da je tiskana prijavnica enaka elektronski različici. V primeru razlik prevlada tiskana različica.  

Če je potrebnih več vrstic, skopirajte celice.

	Ovaj obrazac mora se ispuniti na slovenskom I hrvatskom jeziku.

NE šaljite nikakve dodatne isprave osim službeno potrebnih dodataka popisanih na kraju dijela A prijavnog obrasca i popratnih dokumenata. Dodatni dokumenti koje kandidat pošalje uz službene dodatke NEĆE se uzeti u obzir tijekom procjene projekta.

Originalna verzija na papiru (svi djelovi prijavnog obrasca – dio A i B, skupa s Dodacima i popratnom dokmentacijom) i jedna elektronska verzija (Prijavni obrazac s Dodatkom II, kao i skenirani, potpisani i zapečaćeni1 Dodatak I, Dodatak III (po potrebi), te dio 5 Prijavnog obrasca na CD-Rom-u ili USB priključku moraju se poslati na adresu:  
Skupni tehnični sekretariat Slovenija – Hrvaška 2007-2013

Služba Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalno politiko

Sektor za evropsko teritorialno sodelovanje

Kotnikova 28

SI-1000 Ljubljana

Molimo Vas da obratite pozornost da tiskana i elektronska verzija prijavnog obrasca budu identične. U slučaju nepodudarnosti prevagnut će tiskana verzija.

Ako je potrebno više redaka, molimo Vas da kopirate ćelije.


LEGENDA / OBJAŠNJENJE:

(  1.1

Ta znak pomeni sklic na Priročnik za izvajanje projektov. Številka poleg znaka je točka / podtočka v Priročniku za izvajanje projektov, s katerim je povezana informacija/navodilo v označenem delu prijavnice. 

Ovaj znak upućuje na Priručnik o provedbi projekata. Broj pored znaka je broj odjeljka/pitanja u Priručniku o provedbi projekata s kojim je informacija / smjernica označena u prijavnom obrascu povezana. 
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Ta znak označuje tiste dele prijavnice, ki so posebej velikega pomena v procesu ocenjevanja. / Ovaj znak odnosi se na djelove prijavnog obrasca koje su od posebne važnosti unutar procesa ocjenjivanja. 
Dodatna informacija: Glejte prav tako Priročnik za izvajanje projektov za obraten sklic na to prijavnico. / Dodatna informacija: pogledajte Priručnik o provedbi projekata za ostale upute koje se odnose na ovaj prijavni obrazac. 
	TOČKA / ODJELJAK 1 – PROJEKTNO PARTNERSTVO/PROJEKTNO PARTNERSTVO
                                                                                                                                     ( Poglavje / Poglavlje  II


	1.1 Seznam projektnih partnerjev / Popis projektnih partnera
Navedite vse partnerje  v projektu, začenši z vodilnim partnerjem. / Navedite sve partnere, počevši s vodećim partnerom.
( 2.1


	Partner 1 – vodilni partner/vodeći partner

	Institucija
	KNJIŽNICA MIRANA JARCA NOVO MESTO

	Pravni status 
	Javna ustanova

	Naslov / Adresa
	Rozmanova 28

	Poštna številka / Poštanski broj
	8000 

	Kraj / Grad
	Novo mesto

	Država / Država
	Slovenija

	Davčna št. /

 Porezni broj
	17928095

	Matična št. / Identifikacijski broj
	5052220

	Telefon (pisarna) / Telefon (ured)
	07 393 46 74
Fax. 07 393 46 01
	
	

	 Spletna stran / 

Internetska stranica
	www.nm.sik.si

	Odgovorna oseba institucije /

Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Claudia Jerina Mestnik,
univ.dipl.ekon.
	e-pošta:

claudia.jerina@nm.sik.si

	Kontaktna oseba / Kontakt  osoba 
	Ime in priimek / Ime i prezime:

Anja Berus

	Telefon:

07 393 46 74
	e-pošta:

anja.berus@nm.sik.si

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke
	Banka Slovenije

	Naslov / Adresa
	Slovenska cesta 35

	Poštna številka / Poštanski broj
	1505

	Kraj / Grad
	Ljubljana

	Država / Država
	Slovenija

	Številka računa / Broj računa 
	SI56 0128 5603 0373 298

	IBAN
	SI56 0128 5603 0373 298

	BIC / SWIFT koda / kod
	BSLJSI2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa
	Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih programih/projektih?/

Je li partner već uključen u druge programe / projekte EU-a? Ako da, u koje programe/projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

BeRi (Operativni program IPA SI-HR 2007-2013)
Knjižnica – utrip drugačnosti (Leonardo da Vinci, Mobilnost 2010)

	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? /
Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja?  
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navedite djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	Partner n

	Institucija
	Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa

	Pravni status 
	Javna ustanova

	Naslov / Adresa
	Kasar 19

	Poštna številka /

Poštanski broj
	47250 

	Kraj / Grad
	Duga Resa

	Država / Država
	Republika Hrvaška

	Davčna št. / Porezni broj
	06408214334

	Matična št. / 

Identifikacijski broj
	2174995

	Telefon (pisarna) / 

Telefon (ured)
	00385 47 841 491
	
	

	E-pošta / spletna stran /

E-pošta / Internetska stranica
	knjiznica.duga.resa@ka.t-com.hr

	Odgovorna oseba institucije / Odgovorna osoba institucije 
	Ime in priimek / Ime i prezime: 
Mirjana Bašić
	Telefon:

00385 47 841 491
	E-mail:

knjiznica.duga.resa@ka.t-com.hr

	Oseba za stike / Kontakt osoba:
	Ime in priimek / Ime i prezime: 
Mirjana Bašić
	Telefon:

00385 47 841 491
	E-mail:
knjiznica.duga.resa@ka.t-com.hr

	Podatki o banki / Bankovni podaci

	Ime banke / Naziv banke 
	ZAGREBAČKA BANKA D.D.

	Naslov / Adresa
	PAROMLINSKA 2        

	Poštna številka / Poštanski broj 
	10000    

	Kraj / Grad
	ZAGREB

	Država / Država
	HRVATSKA

	Številka računa / Broj računa
	2360000-1809900000    

	IBAN
	HR0523600001809900000

	BIC/SWIFT koda / kod
	ZABAHR2X

	Imetnik računa / Vlasnik računa 
	GRAD DUGA RESA

	Ali partner že sodeluje v drugih programih / projektih EU? Če sodeluje, v katerih  programih / projektih? / Je li partner već uključen u druge EU programe / projekte? Ako da, u koje programe / projekte?
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE



	Ali se partner nahaja izven upravičenega območja, a ima lokalno organizacijsko enoto, ki ni pravna oseba, v upravičenem območju? / Da li se partner nalazi izvan prihvatljivog područja, ali ima lokalnu organizacijsku jedinicu, koja nema pravnu osobnost, unutar prihvatljivog područja? 
	 FORMCHECKBOX 
 DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Če da, prosimo utemeljite najmanj eno leto delovanja lokalne organizacijske enote v upravičenem območju. / Ako da, molimo navesti djelovanje lokalne organizacijske jedinice tijekom barem jedne godine unutar prihvatljivog područja.  
	


	1.2 Sposobnost partnerjev / Mogućnosti partnera
( 2.2


	1.2.1 Katere bodo ključne osebe iz institucije vodilnega partnerja in partnerskih organizacij, ki bodo delale na projektu? / Koje će biti ključne osobe  iz institucije vodećeg partnera i partnerskih organizacija koje će radit na projektu?
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Če se kot ključne osebe najamejo zunanji izvajalci, je treba upoštevati pravila javnega naročanja. / Ukoliko se za ključne osobe određuju vanjski suradnici  treba poštovati pravila javne nabave.

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B (osebje in zunanji izvajalci). Navedite tudi osebe, ki bodo pri projektu sodelovale, a se za njihovo delo ne bo zahtevalo povračila stroškov. / Molimo obratite pozornost na to da ovaj dio mora biti usklađen s dijelom B prijavnog obrasca (osoblje i vanjski stručnjaci). Molimo navesti osobe koje će sudjelovati u projektu a da se za njihov rad neće  tražiti naknada troškova.


	Partner 1 = Vodilni partner / Vodeći partner


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacije vodilnega partnerja / Ključne osobe koje rade na projektu u organizaciji vodećeg partnera 

	Vodja projekta / Voditelj projekta: 
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato ): Irena Muc
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje                               

                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju -  funkcija unutar organizacije): Bibliotekar/bibliotekar
 Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 
· Devetnajst let dela na področju knjižničarstva (15 let vodja in 5 let direktorica knjižnice),  s permanentnim izobraževanjem pridobljeno veliko znanja in izkušenj na področju računalništva, informacijskih zbirk in virov, obdelave knjižničnega gradiva, upravljanja knjižničnih zbirk, marketinga, vodenja in ostalo;
· Organizirala in izvajala projekte širjenja bralne kulture v romskih naseljih “Romska bralna značka”  za Romske družine v Beli krajini;
· Organizira in izvaja projekt branja “Drugačne pravljice” za skupine z motnjami v duševnem in telesnem razvoju;

· 2009-2010 uspešno zaključila izobraževanje za “Mentorja priprave projektov” , ki je bil namenjen razvoju veščin in kompetenc za razvoj vodij evropskih projektov. Rezultat izobraževanja je bila “uspešna”  izdelava projektne prijave na razpis Leonardo Da Vinci – mobilnost. 
· Devetnaest godina rada u knjižničarstvu (15 godina vođa i 5 godina

       direktorica knjižnice),  sa  permanentnim obrazovanjem je stekla mnogo

       znanja  i iskustava na području  računalstva, informacijskih zbirki i izvora,

       obrade knjižničnog gradiva, upravljanja knjižničnim zbirkama, 

       marketinga, vođenja i drugog;

· Organizirala je i izvodila projekte širenja kulture čitanja u romskim naseljima “Romska bralna značka/Romska čitateljska knjižica” za porodice Roma u Beloj krajini;

· Organizira i izvodi projekt čitanja “Drugačne pravljice/Drukčije bajke” za grupe sa smetnjama u duševnom i tjelesnom razvoju;

· Od  2009.- 2010. godine je uspješno završila obrazovanje za  “Mentora za pripremu projekata”, koji je bio namijenjen razvoju vještina i kompetencija za razvoj  vođe evropskih projekata. Rezultat obrazovanja je bila  “uspješna” izrada projektne prijave za natječaj Leonardo Da Vinci – mobilnost.

	Finančnik/Osoba zadužena za financije
	Ime  in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): Alenka Kraus
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje 
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju -  funkcija unutar organizacije): Glavni računovodja/ Glavni računovođa
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

15 let delovnih izkušenj kot računovodja v knjižnici. 

V vseh teh letih samostojno opravlja naslednje naloge in opravila:

· knjiženje prejetih računov,

· izdajanje in knjiženje izdanih računov,

· izvajanje plačil,

· oblikovanje kontnega plana in stroškovnih mest,

· obračun plač,

· analitična evidenca osnovnih sredstev, inventariziranje, obračun amortizacije,

· obračun DDV (do leta 2007), trenutno ne,

· izdelava finančnih poročil, analiz za vodstvene organe in financerje,

· izdelava zaključnega računa s poročili in pojasnili,

· razna statistična poročanja,

· obračunavanje davkov in prispevkov,

· priprava finančnih podatkov za prijave na razpise in nato izdelava finančnih poročil ob zaključenih projektih.

Vsa ta leta se permanentno izobražuje na področju računovodstva, knjigovodstva, notranje revizije, davkov in obračuna plač.

15 godina radnog iskustva kao računovođa u knjižnici.

U svim proteklim godinama je samostalno obavljala slijedeće naloge i poslove:

· knjiženje primljenih računa,
· izdavanje i knjiženje izdanih računa,
· izvođenje isplate,
· oblikovanje kontnog plana i troškovnih mjesta,
· obračun plaća,
· analitička evidencija osnovnih sredstava, inventariziranje, obračun amortizacije,
· obračun  PDV (do 2007 godine),  trenutno ne,

· izrada financijskih izvještaja, analiza za vodstvene organe i finacijere,

· izrada zaključnog računa sa izvještajima i objašnjenjima,

· razni statistički izvještaji,

· obračunavanje  poreza i doprinosa,

· priprema financijskih podataka za prijavnice na natječaje, a potom izrada financijskih izviještaja nakon završetka projekata.

Stalno se permanetno obrazuje na području računovodstva, knjigovodstva, unutrašnje revizije, poreza i obračuna plaća.



	(Technični koordinator, pomočnik projekta itd.(/ Tehnički koordinator / asistent projekta, itd.
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): Anja Berus
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju  -  funkcija unutar organizacije): Poslovni sekretar/ Poslovni sekretar
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

Eno in pol letne izkušnje iz dela v Upravi knjižnice na področju vodenja kadrov in splošnih zadev.

Opravlja dela:

· Objavljanje razpisov,
· organizacija razgovorov,
· sprejem, evidentiranje, pregled, razdelitev in izdaja pošte,

· blagajniško poslovanje,

· izdaja in obračun potnih nalogov,

· vodenje evidence prisotnosti,

· obračun prehrane in prevoza,
· projektno vodenje (uspešno zaključila izobraževanje za “Mentorja priprave projektov”, rezultat izobraževanja je bila “uspešna”  izdelava projektne prijave na razpis Leonardo Da Vinci – mobilnost – odobren projekt),
· vodenje javnih naročil,
· hranjenje evidenc in osebnih map,
· priprava gradiva za seje,
· izdaja naročilnic,
· arhiviranje dokumentov.
Kot študentka je v gradbenem podjetju delala v projektni pisarni ter v Krkinih investicijah. Veliko deluje na področju prostovoljstva (dolgoletna voditeljica skavtov, blagajnik v skatski skupini ter tajnik v pevskem zboru). Aktivna tudi v novomeškem simfoničnem orkestru ter pri številnih pevskih zasedbah.
Jedna godina i pola radog iskustva na Upravi  knjižnice, na području vođenja kadrova i općih poslova.

Obavlja poslove:

- objavljivanje natječaja,
- organiziranje razgovora,

- primitak, evidentiranje, pregled, raspodjela pošte,

- blagajničko poslovanje,

- izdavanje i obračun putnih naloga,

- vođenje evidencije prisutnosti,

-  obračun prehrane i prijevoza,

- projektno vođenje (uspješno završila obrazovanje za ”Mentora za pripravu projekata”, rezultat obrazovanja je bila ”uspješna” izrada projektne prijave za natječaj Leonardo Da Vinci – mobilnost – odobren projekt),

- vođenje javnih narudžbi,

- čuvanje evidencija i osobnih mapa,

- priprema gradiva za sjednice,

- izdavanje narudžbenica,

- arhiviranje dokumenata.

Kao studentica je radila u građevinskom poduzeću i to u projektnoj kancelariji, te u Krkinim investicijama. Veliko djeluje na području  dobrovoljnog rada (dugogodišnja je voditeljica skauta, blagajnica u skautskoj skupini te tajnica u pjevačkom zboru). Aktivna je i u novomeškom simfonijskom orkestru te  kod brojnih pjevačkih  skupina.

	Drugo/Ostali


	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): Claudia Jerina Mestnik
Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / ako se radi o osoblju - funkcija unutar organizacije): Direktorica/ Direktorica
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti):

20 let delovnih izkušenj na področjih:
· od tega polovico na področju javne uprave, polovico v gospodarstvu,
· opravljen državni izpit iz javne uprave in strokovni izpit iz upravnega postopka,

· leta 2006 opravljen izpit iz angleškega jezika (pridobljen First Certificate in English),

· sodelovanje na evropskem projektu TASBOR,

· od maja 2006 zaposlena na Mestni občini Novo mesto kot notranja revizorka, od junija 2008 pa kot višji svetovalec za evropske zadeve,

· od oktobra 2008 opravlja odgovornost direktorice Knjižnice Mirana Jarca Novo mesto.
20 godina radnog iskustva na područjima:

·  od toga polovica na području javne uprave, polovica u gospodarstvu,

· položen državni ispit iz javne uprave i stručni ispit iz upravnog postupka,

· 2006. godine položen ispit iz engleskog jezika ( First Certificate in English),

· sodelovanje na evropskem projektu TASBOR,

· od svibnja 2006. godine zaposlena na Mestni občini Novo mesto kao unutarnja revizorka, od  lipnja 2008. godine, kao viša savjetnica za europske poslove, od listopada 2008. godine je direktorica Knjižnice Mirana Jarca Novo mesto. 



	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu ovlaštene izravno ili putem prijenosa prava potpisa.


	Ključne osebe, ki delajo na projektu, iz organizacij projektnih partnerjev. / Ključne osobe koje rade na projektu iz organizacija projektnih partnera.

	Partner 2

Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa
	Ime in priimek (če je znano) / Ime i prezime (ako je poznato): Mirjana Bašić

Položaj:   FORMCHECKBOX 
 notranje osebje / unutarnje osoblje
                 FORMCHECKBOX 
 zunanji sodelavec / vanjski suradnik 
Funkcija (če gre za notranjega sodelavca – funkcija znotraj organizacije / akose radi o osoblju  - funkcija unutar organizacije):  Ravnateljica knjižnice / ravnateljica knjižnice
Izkušnje (leta delovnih izkušenj in področja strokovnosti) / Iskustvo (godine radnog iskustva i područje stručnosti): 
23 let delovnih izkušenj na področjih:
· novinarstva,

· uredništva,

· odnosov z javnostjo PR,

· knjižničarstva, zadnja 3 leta kot ravnateljica Knjižnice Duga Resa

23 let radnog iskustva na područjima:
· novinarstva,

· uredništva,

· odnosov z javnošču PR,

· knjižničarstva, zadnje 3 godine kao ravnateljica Knjižnice Duga Resa



	Zagotovite, da so te osebe neposredno odgovorne ali imajo pooblastilo za podpisovanje. / Molimo Vas da osigurate da te osobe budu ovlaštene izravno ili putem prijenosa prava potpisa.


	1.2.2 Opišite in specifirajte splošne dejavnosti vodilnega partnerja in partnerjev v okviru svoje institucije (običajno določene v ustanovitvenem aktu ali v drugem enakovrednem dokumentu) in njihove izkušnje pri podobnih projektih. Ta podtočka ne sme biti daljša od 1/3 strani na posameznega partnerja. / Opišite i precizirajte opće aktivnosti vodećeg partnera i partnera (obično definiranih u Statutu ili drugome odgovarajućem dokumentu), te njihovo iskustvo sa sličnim projektima. Ovaj odjeljak ne bi trebao biti duži od 1/3 stranice po partneru.

	[image: image3.png]



A. Redne dejavnosti
Vodilni partner: 
Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto je osredna območna knjižnica za območje Dolenjske, Bele krajine in Posavja. Širše območje zajema približno 200.000 prebivalcev, od tega približno 1.800 priseljencev in 1700 Romov. Za svoje območje zbira, obdeluje in hrani tudi pomembno domoznansko pa tudi slovensko in evropsko dragoceno zapuščino. Organizira najrazličnejše kulturne dejavnosti in aktivnosti za vse generacije. Eno od načel delovanja KMJ je tudi večkulturnost in uresničuje ga z izborom in vsebino knjižnične zbirke ter z njeno dostopnostjo za vse potencialne uporabnike. Pri tem upošteva pripadnike etničnih skupin kot državljane (načelo enakosti), ki imajo svoj jezik, svoje vrednote in svojo kulturo (načelo drugačnosti). S svojim delom tako izvaja naloge iz Zakona o knjižničarstvu, da se na narodnostno mešanih območjih zagotavlja knjižnična dejavnost, ki je namenjena romski skupnosti v jeziku te skupnosti in jeziku narodnostnih manjšin. Že od leta 1993 uspešno sodeluje z Gradsko knjižnico “Ivan Goran Kovačić” iz Karlovca pri izvajanju knjižnične dejavnosti za Slovence na Hrvaškem. Dolgoletno sodelovanje je pripeljalo do vrste strokovnih srečanj, delavnic, projektov, tematskih razstav in dogodkov, izmenično v KMJ in KIGK. Današnji sodobni knjižnici sledita razvoju knjižničarstva in postajata izobraževalno, kulturno in socialno središče, ki s svojimi dejavnostmi nudi možnost za najrazličnejša srečanja in izmenjavo mnenj, idej, poseben poudarek pa želimo dati delu z narodnim manjšinami in Romi. 
Partner 2: 
Gradska knjižnica in čitalnica Duga Resa, je kulturna ustanova. Njena osnovna dejavnost je nabava, hranjenje in izposoja knjižnega in neknjižnega gradiva. Ustanova je bila ustanovljena 15. novembra 1925 leta, kot  „prva“ javna občinska knjižnica v Duga Resi. V skladu z zakonskimi predpisi, je  2007 leta Gradska knjižnica in čitalnica Duga Resa postaja samostojna ustanova, ki deluje pod istim nazivom. 

V njej delujejo trije oddelki:  Splošni, Študijski in Otroški.. Gradska knjižnica kot ustanova iz  oblasti kulture omogoča zadovoljevanje kulturnih potreb prebivalcev. Spodbuja vseživljensko izobraževanje, strokovno in znanstveno delo, informiranje, ter odločanje in demokratizacijo družbe nasploh. Dejavnost te javne ustanove obsega nabavo in izposojo knjižnega gradiva, strokovno obdelavo (knjižnično informativni sistem CROLIST), ter izvajanje kulturnega in informacijskega programa.

Gradska knjižnica in čitalnica Duga Resa kot splošna knjižnica, poleg svoje osnovne dejavnosti nabave in izposoje knjižnega gradiva, opravlja tudi izobraževalno, kulturno in informacijsko dejavnost, katero izvaja skozi sprejeti program. S pomočjo programa, ki ga izvaja v glavnem v prostorih Knjižnice, poskuša realizirati poslanstvo ustanove, katero je zapisano tudi v mednarodnih IFLA-nih in UNESCO-vih standardih in priporočilih.

Zlasti  UNESCO-ov Manifest o splošnih knjižnicah navaja  „splošno knjižnico, kot ustanovo, katera omogoča demokratični dostop do znanja, vseživljenskega učenja, neodvisnega odločanja, kulturnega razvoja posameznika in družbenih skupin, ter ustvarjalnega sodelovanja prebivalstva in razvoja demokracije. Vse to je odvisno od nivoja izobraževanja, ter svobodnega in neomejenega dostopa do znanja, misli, kulture in obveščanja“. Program, katerega izvajamo v knjižnici (predstavitev novih knjig, delavnice, predavanja, razstave …) v največji meri izvajamo v sodelovanju z dugoreškimi jaslimi in vrtci, matičnimi in  podružničnimi šolami, ter s Srednjo šolo. Ob koncu 2008 leta je Gradska knjižnica in čitalnica Duga Resa imela 25.535 enot knjižničnih zbirk. Ima tudi neknjižno gradivo, kolekcije CD-jev in DVD-jev, ter igrače za predšolske otroke. V zadnjih treh letih samostojnosti se v knjižnici realizira v povprečju petnaest projektov. Na ta način dugoreška knjižnica poskuša  izpeljati  poslanstvo ustanove, ki  omogoča zadovoljevanje kulturnih potreb prebivalcev, vseživljenskega učenja, potrebe za informacijami, razvedrilu in zabavi ob dobri knjigi.

A. Redovite aktivnosti 
Vodeći partner  

Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto je središnja regijska knjižnica za područje Dolenjske, Bele krajine i Posavja.  Na širem području živi približno 200.000 stanovnika, od toga je približno 1.800 doseljenika i 1700 Roma. Za svoje područje skuplja, obrađuje i čuva i značajnu lokalnu baštinu, a također i evropsku dragocjenu zaostavštinu. Organizira najraznovrsnije kulturne djelatnosti i aktivnosti za sve generacije. Jedno od načela djelovanja KMJ je također i multikulturnost, kojeg ostvaruje  izborom i sadržajem knjižnične zbirke, te s njenom dostupnošću svim potencijalnim korisnicima. Pri tome uzima u obzir pripadnike etničkih skupina kao državljane (načelo jednakosti), koji imaju svoj jezik, svoje vrijednosti i svoju kulturu (načelo različitosti). Na taj način realizira obaveze propisane Zakonom o knjižničarstvu, da na narodno mješovitim područjima osigurava njihovo izvođenje, koje je namijenjeno romskoj zajednici i to na jeziku te zajednice, te na jeziku nacionalnih manjina. Već od 1993. godine uspješno surađuje pri izvođenju knjižničarske djelatnosti s Gradskom knjižnicom “Ivan Goran Kovačić” iz Karlovca, središnjom knjižnicom Slovenaca u Hrvatskoj. Dugogodišnje sudjelovanje je dovelo do organiziranja i izvođenja brojnih stručnih skupova, radionica, projekata, tematskih izložbi i događanja naizmjenično u KMJ i GKIGK. Današnje suvremene knjižnice prate razvoj knjižničarstva i postaju obrazovna, kulturna i socijalna središta, koja svojim djelatnostima nude mogućnost za najrazličitije susrete i razmjenu mišljenja, ideja, a pri svemu tome želimo dati posebni naglasak radu s nacionalnim manjinama i Romima.

Partner 2:
Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa  kulturna je ustanova čija je osnovna djelatnost nabava, čuvanje i davanje na korištenje knjižne i neknjižne građe. Ustanova osnovana je 15. studenog 1925. godine kao “prva javna općinska knjnižnica u Dugoj Resi“. U skladu sa zakonskim odredbama 2007 godine Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa postaje  samostalna  ustanova koja djeluje pod tim nazivom. U njenom sastavu djeluju tri odjela Opći, Studijski i Dječji odjel. Gradska knjižnica kao ustanova iz oblasti kulture služi zadovoljavanju kulturnih potreba stanovništva, poticanju cjeloživotnog obrazovanja, stručnog i znanstvenog rada, informiranje, te odlučivanja i demokratizaciju društva općenito. Djelatnost ove javne ustanove obuhvaća, nabavu i izdavanje knjižne građe, stručnu obradu  (knjižnično informacijski sustav CROLIST), kulturni i informacijski program. 

Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa kao narodna knjižnica uz svoju osnovnu djelatnost, nabavu i izdavanje knjižne građe, ima obrazovnu, kulturnu i informacijsku ulogu koju provodi kroz svoj program. Programom koji se odvija uglavnom u prostorima Knjižnice nastoji se ostvariti misija ove ustanove koja je zapisana u međunarodnim  poslanjima IFLA-in i UNESCO-ov Manifest za narodne knjižnice “narodna knjižnica ko mjesni prilaz znanju osigurava osnove za cjeloživotno učenje, neovisno odlučivanje, kulturni razvitak pojedinca i društvenih skupina, te stvaralačko sudjelovanje građana i razvitak demokracije. Sve to ovisi o razini obrazovanja, te slobodnom i neograničenom pristupu znanju, misli, kulturi i obavijestima”. Program koji se provodi u knjižnici (predstavljanje knjiga, radionice, predavanja, izlože...) odvija se najvećim dijelom u suradnji s dugoreškim ustanovama, Dječjim jaslicama i vrtićem, Matičnim i područnim osnovnim školama, te Srednjom školom. Krajem 2008 stanje knjižnog fonda iznosilo je 25.535 sveska. Posjeduje i neknjižnu građu, kolekcije CD-a in DVD-a, te igračke za predškolsku djecu. 

Tijekom gotovo tri godine samostalnosti godišnje se ostvari u prosjeku   petnaestak  projekata. Time dugoreška knjižnica nastoji provoditi svoju misiju ustanove  koja služi građanima za zadovoljenji njihovih kulturnih potreba, cjeloživotnog obrazovanja, potreba za informacijama, razonodom i razbibrigom uz dobro štivo.   

B. Izkušnje pri podobnih projektih / Iskustvo sa sličnim projektima: 

	Kdo / Tko
	Naziv projekta
	Stroški projekta v  EUR / Trošak projekta u eurima
	Glavni rezultati 
	Vloga partnerja / Uloga partnera
	Financiran iz programa/ Financiran od programa
	Leto izvedbe / Godina provedbe

	KMJ
	BeRi
	55.825,36€
	V izvajanju
	Projektni partner
	IPA
	2009-2011


1.3 Pregled partnerstva 






           ( Poglavje II
Partnerji prispevajo finančno in strokovno k izvedbi projekta. 

Navedite glavni prispevek partnerjev k projektu in kateri so pridruženi akterji (če so potrebni) za to vrsto projektov (natančno opredelite njihovo vlogo in status v projektu).

Prosimo, upoštevajte: Če gre za aktivnosti, ki so redne aktivnosti vaše organizacije in za katere prejemate sredstva iz drugih virov, stroški za te aktivnosti ne bodo upravičeni.

                             Glavne aktivnosti, ki jih bo izvedel projektni partner
	Partner 1

Vodilni partner

Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Finančni prispevek P1 je 29.252,18 EU

Vodilni partner je zadolžen za delovne sklope: vodenje in koordinacijo projekta, izvedba investicije, projektne aktivnosti, organizacija čezmejnega kulturnega sodelovanja, organizacija festivala narodnih in etničnih manjšin (2011, 2012), evalvacija investicij ter informiranje in obveščanje javnosti.

Upravljanje in koordinacija projekta

KMJ Novo mesto ima funkcijo osrednje območne knjižnice za Dolenjsko in Belo krajino.  Izvaja knjižnično dejavnost za 8 občinskih krajevnih knjižnic, z bibliobusom pa pokriva 56 izposojevališč, od tega 8 v občini Metlika in Trebnje. Kot vodilni v projektu ima večletne strokovne knjižničarske izkušnje na področju organizacije dela knjižnice in organizaciji strokovnih srečanj in seminarjev. Izdali so več strokovnih priročnikov, člankov in knjig. Prav tako imajo bogate vodstvene izkušnje in izkušnje v koordinaciji službenih projektov.

Vodja projekta je bila 5 let direktorica knjižnice. Organizirala in izvajala je projekte širjenja bralne kulture v romskih naseljih “Romska bralna značka”  za Romske družine v Beli krajini; organizirala in izvajala projekt branja “Drugačne pravljice” za skupine z motnjami v duševnem in telesnem razvoju; v letih od 2009 do 2010 je uspešno zaključila izobraževanje za “Mentorja priprave projektov” , ki je bil namenjen razvoju veščin in kompetenc za razvoj vodij evropskih projektov. Rezultat izobraževanja je bila “uspešna”  izdelava projektne prijave na razpis Leonardo Da Vinci – mobilnost. 

Izvedba investicije

V okviru projekta bosta izvedeni dve investiciji. 

V romskem naselju se bo postavila premična enota (kontejner) za Rome v nasleju Žabjak – Brezje. Knjižnična enota je zasnovana tako, da bo pred vstopov v samo knjižnico predprostor (terasa), kjer se bodo Romi lahko zadrževali, brali, izvajale pa se bodo tudi delavnice. V samem kontejnerju je tudi predviden poseben prostor za druženje, delavnice in ostale aktivnosti. Opremljeno bo z gradivom primernim za Rome po knjižničnih standardih (AV gradivo, leposlovje in otroško gradivo idr.). Gradivo bo urejeno po novih knjižnih policah. Prav tako bo v tej enoti na novo IKT oprema (1 računalnik za uporabnike). Zaradi specifičnosti romske populacije – pretežno si izposojajo AV gradivo – bo v enoti nameščen DVD predvajalnik s TV. 

Druga investicija je ureditev večnamenska pravljična soba, namenjena ustvarjanju in druženju. Za vzpostavitev teh prostorov so potreba gradbena dela, saj so prostori v surovem stanju. Predvideni so trije različni manjši prostori. Eden bo namenjen pripovedovanju zgodb in branju, drugi ustvarjanju, raznim delavnicam, tretji prostor pa je namenjen zadrževanju, druženju in branju. Prostori bodo opremljeni s stoli, mizami prilagojenimi otrokom, blazinami za sedenje in sodobno AV opremo. Predviden je tudi globus sveta, kjer bodo otroci s pravljico potovali okoli sveta in spoznavali različnost in podobnost kultur in narodov. Na stenah bodo nameščene različne vrste tabel (bela, plutasta in smart board). Zaradi varnosti je potrebna namestitev video nadzora.

Projektne aktivnosti:

Delavnice, prireditve in razstave

Aktivnosti bodo potekale za ljudi vseh generacij:

· Za romske otroke pripovedovanje pravljic, risanje, ročno ustvarjanje. Te aktivnosti bodo potekale v romski knjižnice. Poudarek bo na govoru, pripovedovanju, posebaj za romske otroke bo oblikovana bralna značka „Romsko bralno KOLO“. Romskim družinam se bodo na bralni kartončeh beležile prebrane knjige, ob koncu pa bodo prejeli družinska priznanja.

	
	· Za otroke narodnostnih skupin se bodo razne delavnice in ročne ustvarjanja izvajala v prostorih nove pravljične sobe v Knjižnici Mirana Jarca.

· Odrasle Rome bomo računalniško opismenjevali.

· Za ostale etnične skupine pa bodo organizirani različni bralni večeri in prireditve namenjene povezovanju in vključevanju v socialno okolje.

· Z razstavami bomo predstavljali tako romsko kulturo kot kulturo narodnostnih manjšin.

Organizacija čezmejnega kulturnega sodelovanja 

V projektu se planira organiziranje in izvajanje kulturnih dogodkov na slovenski in hrvaški strani:

· tematskih mesecev kulture narodnosti in  etničnih skupin,

· tematske razstave,

· literarni večeri s predstavitvami romske in manjšinske literature,

· potopisna predavanja,

· plesni in glasbeni večeri,

· spoznavanje s sedmo umetnostjo in večkulturnostjo ob ogledu dokumentarnih filmov različnih zvrsti.

Za mlajše uporabnike so predvidene ure pravljic in delavnic z naslovom S pravljico okoli sveta in tako spoznavanje različnosti, kultur in ljudskega sporočila. 

Cilj čezmejnega sodelovanja je tako spodbuditi kulturne izmenjave dogodkov, spodbujanje mobilnosti umetnikov ter sodelovanje med institucijami. 

Organizacija festivala narodnih in etničnih manjšin z naslovom „KOLO-fest 2011-2012“

Poslanstvo festivala "KOLO-fest" narodnih in etničnih skupnosti ter manjšin je dolgoročna naložba k razumevanju, približevanju, ohranjanju ter izmenjavi večkulturnosti v prostoru in času 21. stoletja. Programski del omenjenega festivala je splet kulturnih in umetniških dogodkov, ki po svoji vsebinski vrednosti presegajo pričakovanja običajnega festivalskega kolaža, kakršnega smo vajeni v preteklosti. Na festivalu bo uprizorjenih vsaj ducat premiernih stvaritev na področju glasbene, filmske, gledališke, literarne, plesne in ART umetnosti. Rdečo nit festivala bo povezoval nastop priznanega glasbenika Ljubena Dimkarovskega, ki bo igral na repliko 65.000 letne staroveške piščali, najstarejšega inštrumenta na svetu. Njegova neandertalčeva piščal bo zaigrala etno melodije vseh sodelujočih skupnosti, kar bo slišano in videno kot spektakel svetovne premiere. Ob tem velja dodati, da bodo nastopi umetnika podprti s projekcijo avdiovizualnih del in uprizoritvijo družine neandertalcev, ki je igrala na staroveško piščal, to izjemno arheološko najdbo svetovnega slovesa. Med drugim bodo na festivalu nastopili številni priznani umetniki, pripadniki manjšin in večinske skupnosti. Uprizorjeni bodo številni etno-sociološki filmi, plesi, glasbeni, gledališki in literarni nastopi... Obiskovalci festivala se bodo imeli priložnost preizkusiti v talentiranosti na različnih zvrsteh kulturnega udejanjanja. Celodnevni dogodek bo začinjen tudi z avtoktonimi dobrinami različnih skupnosti, ki bodo na pokušino in degustacijo ob festivalu. Dogodek bodo spremljale tudi številne delavnice na področju večih zvrsti umetnosti od filma do glasbe in pesnikovanja. Skupina bo imela možnost kratke premierne predstavitve izdelka v programu festivala. KOLO fest bo posnet s profesionalnimi HD kamerami in bo neposredno prenašan v svetovni splet, kasneje pa bo postprodukcijsko obdelan in objavljen v programu slovenske in hrvaške nacionalne televizije. Ob tem se bomo zalagali za pridobivanje podpore lokalne ter širše skupnosti za podporo festivala tudi vnaprej, da bi trajal ter doprimogel k kulturnim osem ljudskega ozaveščanja!   



	
	Film

30-minutni promocijski dokumentrano igrani film bo podal antropološki ter kulturno-socialni pogled na svet in odnose romskega človeka, različnih etničnih skupin ter spekter pogledov večinske skupnosti, kjer živijo Romi v 21. stoletju. Film bo nastajal kot rezultat neposrednega in neumišljenega dokumentarnega filmskega pristopa, delno pa kot rekonstrukcija dogodkov iz življenja, dela, miselnosti in odnosov ter procesa spreminjanja slednjih v pogojih sodobnega življenja. Realizacija filma je zamišljena po vzoru tv programskih vsebin Discovery, režiser slednjega pa je pravi mojster danes popularnega žanra doku-fikcije. Gre za inovativen projekt avtorja, ki pravkar zaključuje triologijo Opre Roma, zato menimo, da je sporočilna vrednost predlaganega filma izjemnega pomena. 

S filmskim projektom se bomo podali na prizorišče romskih ter manjšinskih skupnosti, kjer bomo poskušali vživeto in neposredno prikazati sedanje stanje v procesu integracije in emancipacije omenjenih skupin. To predvsem pomeni, da bo tako snemalna ekipa kot protagonisti živeli skupaj z Romi, priseljenci in drugimi krajani, z njimi pripravili vrsto ključnih prizorov, okvirno vnaprej dognanih, a odprtih za svobodno in preudarno interpretacijo in situ. Poglobili se bomo v razmere, v kakršnih živijo Romi v Sloveniji in Hrvaški in poskušali ugotoviti, kakšni so resnični odnosi s pripadniki večinskih narodov. Dokumentarno-igrani film Kulturne osi ljudskega ozaveščanja je kljub ontološkim razsežnostim naslova in mnogih vsebinskih motivov obrnjen v vsakdanje življenje in vse, kar prinašajo časi in spremembe. Kulturne osi so pravzaprav slike življenja, ko le-to preide na filmski trak, kot je pred leti zapisala francoska pisateljica in cineastka M. Duras.

Informiranje in obveščanje javnosti 

Eden izmed pomembnejših ciljev udejanjanja projekta je tudi seznanjanje širše slovenske in evropske javnosti ter vladnih in nevladnih organizacij z dejavnostmi, ki bodo dolgoročno pripomogle k sodelovanju v večkulturnem okolju, spoštovanju, boljšemu razumevanju ter sprejemanju naše različnosti. K promocijski strategiji bomo pristopili s celovitim načrtom, ki zajema CGP, pospešeno informiranje na spletnem portalu projekta s pomočjo sodobnih avdiovizualnih vsebin, distribucijo slednjih na strežnik YouTube, Vimeo, informiranje in obveščanje javnosti potom različnih medijev, klasičnih, elektronskih ter digitalnih. Naj omenimo le nekaj prijemov, stalnic dobre prakse seznanjanja javnosti:

Obveščanje in informiranje potom elektronskih sporočil ter spletne strani, tiskovnih konferenc, propagandnih ter informativnih sporočil na radijkih in TV medijih, publikacij, časopisnih objav, promocijskih tiskovin (letakov, zloženk, plakatov) in uporabnih artiklov, (USB ključev, barvic za otroke...) Ob tem pa je vredno omeniti realizacijo promocijskega dokumentarno-igranega filma režiserja, ki je pravi mojster danes popularnega žanra doku-fikcije. 

Film je načrtovan po vzoru raziskovalnih oddaj tipa Discovery Channel, ki s pomočjo igranih prizorov uprizarja avtentičnost določenih dogodkov in s tem vzpodbudi gledalčevo pozornost. Glede na svojo vsebinsko pestrost je film namenjen širši distribuciji doma in širom EU. Film bo sprva uprizorjen na 1. programu TVS in HTV, vzporedno pa bomo vršili tudi distribucijo v omrežje združenja lokalnih in regionalnih TV postaj. Hkrati bomo poskrbeli tudi za distribucijo v svetovni splet ter medmrežje ponudnikov televizijskih programov po načinu (video na zahtevo), ki se v zadnjem času močno uveljavlja v svetu. Ob tem pa velja omeniti tudi namero po prisotnosti na domačih in tujih filmskih festivalih. Načrtovane aktivnosti bodo zagotovo pripomogle k uspešnemu informiranju in obveščanju javnosti. Glede na podatke o gledanosti oz. telemetrijo podobnih filmskih vsebin je pričakovati dober domet in pravšen odziv cenjene javnosti.



	Partner 2

Knjižnica Duga Resa

	Finančni prispevek P2 je 4.365,91 EU

Delavnice, prireditve in razstave

Delavnice, v nekoliko manjšem obsegu kot pri vodilnemu partnerju, se bodo izvajale tudi v Knjižnici Duga Resa.

Izvedba investicije

Za izvedbu projekata bit če nabavljena IKT oprema (LED TV, stenski nosilec, ojačevalnik, predvajalnik, globus sveta, zvočniki, zložljivi stol, vreča za sedenje, okvirji za fotografije, multifunkcijski barvni tiskalnik, namizni računalnik, LCD monitor, fotoaparat ter inštalacijski material).



	Pridruženi akterji (če obstajajo)
	Vloga in status v projektu

	Javni organi, ki sodelujejo pri pripravi ali izvedbi operacije
	Mestna občina Novo mesto in Grad Duga Resa bosta sodelovala v aktivnostih otvoritve novih prostrov, otvoritvi festivala, pri promociji filma …prav tako Ministrstvo za kulturo in Urad za narodnostne manjšine.

Romska društva in društva narodnostnih manjšin bodo sodelovali v aktivnostih kulturnega sodelovanja in na ta način prispevali k promociji projekta. 

	Drugi pridruženi akterji
	Društvo Slovensko-Hrvaškega prijateljstva (kontaktna oseba: Jože Stegne, podpredsednik, odgovoren za posebne prireditve).


Partneri financijski i tehnički doprinose provedbi projekta.

Molimo Vas da naznačite glavni doprinos  partnera za projekt i koji su suradnici (ako su potrebni) za ovu vrstu projekta (molimo precizirajte njihove uloge i status u projektu). 

Molimo obratiti pozornost: u slučaju da su navedene aktivnosti Vaše uobičajene aktivnosti za koje primate naknadu iz nekih drugih izvora troškovi tih aktivnosti neće biti prihvatljivi trošak. 

                              Glavne aktivnosti koje će provoditi partner u projektu
	Partner 1

Vodeći partner

Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Financijski doprinos partnera je 29.252,18 eura

Vodeći partner je zadužen za radne sklopove, vođenje i koordinaciju projekta, izvedbu investicije, projektne aktivnosti, organizaciju prekograničnog kulturnog sudjelovanja, organizaciju festivala nacionalnih i etničkih skupina (2011, 2012), evalvaciju investicija te informiranje i obavještavanje javnosti.

Upravljanje i koordinacija projekta

KMJ Novo mesto ima funkciju središnje regijske knjićnice za Dolenjsku, Belu krajinu i Posavje. Obavlja knjižničnu djelatnost za 8 općinskih mjesnih knjižnica, s bibliobusom pokriva 56 stajališta, od tog 8 u općini Metlika i Trebnje. Kao glavni na projektu ima višegodišnja stručna knjižničarska iskustva na području organizacije rada knjižnice te organizacije strulnih susreta i seminara. Izdali su više stručnih priručnika, članaka i knjiga. Isto tako imajui bogata iskustva pri vođenju i iskustva pri koordinaciji službenih projekata.

Vođa projekta je bila 5 godina direktorica knjižnice. Organizirala je i izvodila projekte širenja čitalačke kulture u romskim naseljima „Romska čitalačka značka“ ya Romske porodice u Beloj krajini; organizirala je i izvodila projekt čitanja „Drukčije bajke“ za skupine sa smetnjama u duševnom i tjelesnom razvoju; od 2009. do 2010. godine je uspješno završila obrazovanje za „Mentora za pripremu projekata“, koji je bio namijenjen razvoju vještina i kompetencija kod vođe europskih projekata. Rezultat obrazovanja je bila „uspješna“ izrada projektne dokumentacije za natječaj Leonardo Da Vinci – mobilnost.



	
	Izvedba investicije

U okviru projekta biti će izvedene dvije investicije.

U romskom naselju  će biti postavljena pomična knjižnica (kontejner) za Rome iz naselja Žabjak-Brezje. Pomična knjižnica je zasnovana tako, da će se pred ulazom u samu knjižnicu nalaziti predprostor (terasa), gdje će se Romi moći zadržavati, čitati, gdje že se također moći izvoditi i radionice. U samom kontejneru je isto tako predviđen prostor za druženje, radionice i ostale aktivnosti. Knjižnica će biti opremljena s primjerenim knjižnim gradivom za Rome i to prema knjižničarskim standardima (AV gradivo, beletristika i knjige za djecu idr.). Gradivo će se nalaziti  uređeno na novim knjižnim policama. Biti će i nova računarska IKT oprema (1 računar za korisnike). Zbog specifičnosti romske populacije – pretežno posuđuju  AV gradivo – biti će u knjižnici i DVD player  sa televizijom.

Druga investicija je uređenje višenamjenske sobe za pričanje bajki, namijenjene stvaranju i druženju. Za uređenje te prostorije je potrebno izvođenje građevinskih radova, jer su prostori u sirovom stanju. Predviđena su tri manja prostora. Jedan će biti namijenjen pričanju bajki i čitanju, drugi kreativnim djelatnostima- raznim radionicama, treći prostor je namijenjen druželjubivom zadržavanju,  druženju i čitanju. Prostori će biti opremljeni sa stolicama i stolovima (sva oprema će biti prilagođena djeci), jastucima za sjedenje i suvremenom AV opremom. Predviđen je i veliki globus svijeta, gdje će djeca moći s pomoću bajki putovati oko svijeta i na taj način upoznavati različitost i sličnost pojedinih kultura i naroda. Na stijenama će biti namještene različite vrste tabela (bijela, od pluta i smart board). Zbog sigurnosti je potrebno na zidove namjestiti i video nadzor.

Radionice, priredbe i izložbe

Aktivnosti će se vršiti za ljude svih generacija:

· Za romsku djecu pripovijedanje bajki, crtanje, ručne spretnosti. Te aktivnosti će se odvijati u romskoj knjižnici. Naglasak će biti naa govoru, pripovijedanju,   posebno za romsku djecu će se oblikovati čitalačka značka  „Romsko čitalačko KOLO“. Romskim porodicama će se na čitalačke kartone bilježiti pročitane knjige, na kraju će dobiti porodična priznanja.

· Za djecu nacionalnih manjina će se izvoditi različite radionice i ručne stvaraonice u prostorijama nove sobe za pričanje bajki u Knjižnici Mirana Jarca Novo mesto.

· Odrasle Rome ćemo računarsko opismenjavati.

· Za druge etničke skupine ćemo organizirati različite čitalačke večeri i priredbe namijenjene njihovom što boljem povezivanju i uključivanju u  društveni okoliš. 

· Na izložbama ćemo predstaviti tako romsku kulturu, kao i kulturu nacionalnih manjina.



	
	Organizacija prekograničnog  kulturnog sudjelovanja.

U projekru se planira organiziranje i izvođenje kulturnih događaja na slovenskoj i hrvatskoj strani:

· tematski mjeseci kulture manjina i etničkih skupina,

· tematske izložbe,

· literarne večeri s predstavljanjima romske i literature manjina,

· plesne i glazbene večeri,

· upoznavanje sa sedmom  umjetnošću i multikulturnošću uz ogled dokumentarnih filmova različitih vrsta.

Za mlađe korisnike su predviđene aktivnosti pričanja bajki s naslovom  S bajkom oko svijeta, na taj način će mlađi korisnici upoznati različitost kultura i narodnu predaju.

Cilj prekograničnog sudjelovanja je poticanje kulturne razmjene događaja, poticanje mobilnosti umjetnika te sudjelovanje između institucija.

Organizacija festivala nacionalnih i etničkih manjina pod naslovom ”KOLO-fest 2011-2012”

Poslanstvo festivala”KOLO-fest” nacionalnih i etničkih skupnosti te manjina, je dugoročna investicija u razumijevanje, približavanje, čuvanje te razmjeni multikulturnosti u prostoru i vremenu 21. stoljeća. Programski dio spomenutog festivala je splet kulturnih i umjetničkih događanja, koji po svojoj sadržajnoj vrijednosti nadmašuju očekivanja uobičajenog festivalskog kolaža, kakvog smo bili naučeni u prošlosti. Na festivalu će biti  prikazano  bar tuce premijernih ostvarenja na području glazbene, filmske, kazališne, literarne, plesne i ART umjetnosti. Crvena nit festivala će predstavljati nastup priznatog glasbenika Ljubena Dimkarovskog, koji će igrati na repliku 65.000 godina starodobne pištaljke, najstarijeg instrumenta na svijetu. Njegova neandertalska pištaljka će zaigrati etno melodije svih sudjelujućih skupnosti, što će se moći doživjeti  i vidjeti kao svjetski premijerni  spektakl. Uz to valja dodati, da će nastupi umjetnika biti podkrepljeni s projekcijom audiovizualnih djela i s pomoću izvedbe porodice neandertalaca, koji će svirati na starodobnu oištaljku, taj posebni arheološki nalazak svjetske glasovitosti. Na festivalu će između drugih nastupiti brojni priznati umjetnici, pripadnici manjina i većinske skupnosti. Izvedeni će biti brojni etno-sociološki filmovi, plesovi, glazbeni, kazališni i literarni nastupi ... Posjetitelji festivala će imati mogućnost projeriti svoju talentiranost na različitim područjima kulturnog  učešća. Cjelodnevni događanja  će biti začinjena sa avtohtonim  kulinaričkim specijalitetima različitih skupnosti, koje će se moći probati i degustirati na samom festivalu. Događaj će pratiti različite radionice na području više vrsta različitih umjetnosti  od filma do glazbe i pjesništva. Skupina će imati mogućnost kratkog premijernog predstavljanja svojih neposrednih proizvoda u programu festivala.  KOLO fest će biti snimljen s profesionalnim HD kamerama, biti će i neposredno prenošen i na svjetski web, a kasnije će biti postprodukcijski obrađen i objavljen na programu slovenske i hrvatske nacionalne televizije. Uz to ćemo se zauzeti i za pridobivanje potpore festvala sa strane lokalne te šire zajednice, i to i ubuduće, sa željom, da bi takva manifestacija trajala, te svojim djelovanjem pripomogla k kulturnoj osi ljudskog osviješćivanja!



	
	Film

30-minutni promocijsko dokumentarno igrani film će objasniti antroploški i kulturno-socijalni pogled na svijet i na odnose romskog čovjeka, različitih etničkih skupina, te spektar pogleda većinske zajednica, gdje žive i Romi u 21. stoljeću.

Film će nastati kao rezultat neposrednog i neumišljenog dokumentarnog filmskog pristupa, djelomice, pak kao rekonstrukcija događaja iz života, rada, mentaliteta i odnosa, te procesa mijenjanja posljednjih u uvjetima suvremenog života.

Realizacija filma je zamišljena po uzoru tv programskihsadržaja Discovery, režiser potonjeg  je pravi majstor danas popularnog žanra doku-fikcije. To je inovativni projekt autora, koji je upravo dovršio trilogiju Opre Roma, zbog toga mislimo, da je vrijednost poruke predloženog filma od posebne važnosti.

Pomoću filma ćemo se uputiti na prizorište romskih i manjinskih skupnosti, gdje ćemo sa puno doživljaja i neposrednosti prikazati sadašnje stanje u procesu integracije i emancipacije spomenutih skupina.

To znaći prije svega, da će  snimateljska ekipa kao i protagonisti živjeti zajedno sa Romima, doseljenicima i drugim domaćinima, s njima će pripremiti vrstu ključnih prizora, okvirno unaprijed dogovorenih, a otvorenih za slobodnu i promišljenu interpretaciju in situ. Produbiti ćemo naša saznanja o odnosima u kojima žive Romi u Sloveniji i Hrvatskoj, te pokušati ustanoviti, kakvi su stvarni odnosi s pripadnicima većinskih naroda. Dokumentarno-igrani film Kulturne osi ljudskih osviještenosti je unatoč ontološkim dimenzijama naslova i mnogih sadržajnih motiva okrenut svakodnevnom životu i svemu onome, što pridonosi samo vrijeme i promjene. Kulturne osi su zapravo slike života, kada ono pređe na filmsku vrpcu, kao što je pred više godina zapisala francuska spisateljica i cineastka M. Duras.

Informiranje i obavještavanje javnosti

Jedan od važnijih ciljeva  pri ostvarivanju projekta je također i obaviještavanje šire slovenske i europske javnosti te vladinih i nevladnih organizacija, sa djelatnostima koje će dugoročno pripomoću pri sudjelovanju u multikulturnom okolišu, poštovanju, boljem razumijevanju te prihvaćanju naših različitosti. K promocijskoj strategiji ćemo pristupiti s cjelovitim planom, koji obuhvaća CGP, ubrzati ćemo informiranje na  portalu projekta pomoću suvremenih audiovizualnih sadržaja,  te njihovom distribucijom na portalu  YouTube, Vimeo, informiranje i obaviještavanje javnosti putem različitih medija, klasičnih, elektronskih i digitalnih. Spomenut ćemo samo nekoliko metoda  dobre prakse,  obaviještavanja javnosti: 

Obavješćivanje i informiranje putem elektronskih obavijesti te  www stranica, tiskovnih konferencija, propagandnih i informativnih obavijesti na radijskim i TV medijima, publikacijama, časopisnim objavama, promocijskim tiskovinama (letcima, leporelima, plakatima) i upotrebnim artiklima  (USB ključevi, bojice za djecu  …). Pored svega toga je vrijedno spomenuti realizaciju dokumentarno-igranog filma režisera, koji je pravi majstor danas popularnog žanra doku-fikcije. 

Film je zasnovan prema istraživalačkim emisijama tipa Discovery Channel, koje pomoću igranih prizora predstavljaju autentičnost određenih događaja i time

potiču gledateljevu pozornost. Što se tiče sadržajne živopisnosti je film namijenjen širokoj distribuciji kako kod kuće, tako i širom EU. Film će biti isprva prikazan na 1. programu TVS i HTV, a usporedno ćemo vršiti i distribuciju u  mreži udruženja lokalnih i regijskih TV postaja. Pobrinuti ćemo se ujedno i za distribuciju na svjetski www, te na međumrežu i to ponuditeljima televizijskih programa prema načinu (video na zahtjev), koja su u zadnje vrijeme jako  postala važna u svijetu. Uz sve već spomenuto, valja također spomenuti i namjeru po prisutnosti filma na domaćim i stranim filmskim festivalima. Planirane aktivnosti će sigurno pripomoći k uspješnom informiranju i obaviješćivanju javnosti. Što se tiče podataka o gledanosti, odnosno telemetriji sličnih filmskih sadržaja, možemo očekivati dobar domet i pravi odaziv cijenjene javnosti.



	Partner 2

Knjižnica Duga Resa

	Financijski doprinos partnera je 4.365,91 eura

Radionice, priredbe i izložbe

Radionice, u nešto manjem opsegu kao kod vodećeg partnera, će se izvoditi u Knjižnici Duga Resa.
Izvedba investicije

Za izvedbo projekata nabavit če se IKT opremo (LED TV, stenski nosilec, ojačevalnik, predvajalnik, globus sveta, zvočniki, zložljivi stol, vreča za sedenje, okvirji za fotografije, multifunkcijski barvni tiskalnik, namizni računalnik, LCD monitor, fotoaparat ter inštalacijski material).




	Suradnici (ako je potrebno)
	Uloga i status u projektu

	Javna tijela uključena u pripremu ili provedbu operacije
	Gradska općina Novo Mesto  i Grad Duga Resa sudjelovati će u aktivnostima otvaranja novih prostorija, otvaranju festivala, kod promocije filma .. isto tako i  Ministarstvo za kulturu te Ured za nacionalne manjine..

Romska društva i društva nacionalnih manjina će sudjelovati u aktivnostima kulturnog sudjelovanja te na taj način pridonijeti promociji projekta.

	Drugi suradnici
	Društvo slovensko-hrvatskog prijateljstva (kontaktna osoba: Jože Stegne, podpredsjednik, odgovoran za posebne priredbe).


	TOČKA / ODJELJAK 2 – OPIS PROJEKTA 

( Poglavje / Poglavlje  III


	2.1 Vsebina projekta / Sadržaj projekta
( 3.1, 3.5


	2.1.1 Ozadje projekta / Pozadina projekta
Opišite ozadje projekta, da bi utemeljili projektne cilje in dejavnosti. Ta podtočka NE sme biti daljša od 1 strani. Navedite, ali je ta projekt povezan z drugimi projekti, ki so že bili oddani in/ali izvedeni v okviru tega programa ali drugih programov, ki jih financira EU, in razložite povezave. / Opišite pozadinu projekta kako bi opravdali projektne ciljeve i aktivnosti. Ovaj odjeljak NE smije biti duži od 1 stranice. Molimo Vas, navedite je li ovaj projekt povezan s drugim projektima koji su već bili prijavljeni i/ili provedeni unutar ovog programa ili drugih programa sufinanciranih od strane EU-a, te objasnite povezanosti.

	Potrebe, ki jih je treba obravnavati (stanje, težave, priložnosti)   

KMJ z inovativnimi in raznovrstnimi dejavnostmi in storitvami za vse vrste uporabnikov sledi svetovnim trendom ponudbe na področju knjižnične dejavnosti. Že dolgo opozarja na «bele lise» knjižnične mreže to so Romska naselja, ki predstavljajo posebnost v slovenskem naselbinskem sistemu. Je edina knjižnica, ki se je dela z Romi že leta 2000 lotila načrtno. Pri analizi problemov je na prvo mesto izpostavila problem nepoznavanja njihovega jezika, značilnosti življenja in potreb, potem pomanjkanje kadra in primernega gradiva. Odprla je izposojevališče (prirejen, za vožnjo neprimeren bibliobus) v romskem naselju. Prostor je z leti postal neprimeren in premajhen za sodobne oblike dela z uporabniki. Ugotavljamo, da otroci narodnostnih manjšin nimajo prostora kjer bi se lahko zadrževali, izražali, ustvarjali in spoznavali različnost kultur. Domače okolje ponavadi ne more nuditi večjih prostorov za prostočasne aktivnosti. Knjižnica Mirana Jarca pa ima prazne in nedokončane prostore, obenem pa nima večnamenskega prostora za delo z uporabniki.  

Priložnost za rešitev vidimo v postavitvi nove montažne knjižnice v romsko naselje ter z ureditvijo večnamenske pravljične sobe kjer bomo pridobili prostor za srečevanje, spoznavanje in sprejemanje večkulturnosti v knjižnici že od naših najmanjši uporabnikov naprej. Naš namen in cilj je ponuditi novosti na področju informacijske opremljenosti in ostale knjižnične opreme ter tako narediti knjižnične storitve  prostorsko in časovno dostopnejše ter tehnološko zanimivejše za rome in narodnostne manjšine. Vsak nov medij rabi v knjižnici svoj prostor, svojo opremo, svojo tehnologijo, ima svoj način uporabe in svoje značilnosti. Projekt uvedbe knjižnične enote v romsko naselje in izvajanje različnih dejavnosti in aktivnosti za narodnostne manjšine v KMJ in Gradski knjižnici i čitaonici Duga Resa želimo predstaviti knjižnicam po Sloveniji in Hrvaški kot novo dodano vrednost knjižnične ponudbe in izziv za specifična znanja za strokovne delavce v knjižnicah. Želimo, da ljudje spoznajo potrebo in vrednost povezovanja in sodelovanja in tako prispevajo k uveljavljanju kulturne raznolikosti med evropskimi organizacijami, ki jih Evropska unija kot zveza različnih kultur in nacionalnosti, ki jih ponujajo različna delovna okolja, nudi. Za partnerja smo si izbrali manjšo knjižnico na nerazvitem obmejnem območju s katero še ne sodelujemo. S projektom želimo pospešiti razvoj knjižničarstva tudi v manjši ...

Ciljne skupine (prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s točko 2.4 te prijavnice)

Ciljne skupine so: Romi in priseljenci (pripradniki drugih etničnih narodnosti)

Aktivnosti v projektu bodo zajele:

1. 10 predstavnikov lokalnih skupnosti

2. 500 odraslih pripadnikov etničnih skupin na delavnica, prireditvah in razstavah

1. 500 otrok pripadnikov etničnih skupin na delavnica in prireditvah 

2. 500 romskih otrok v delavnicah in prireditvah v romski knjižnici in romskih naseljih na Hrvaškem

3. 300 odraslih Romov v delavnicah in prireditvah v romski knjižnici in romskih naseljih na Hrvaškem

4. 2000 udeležencev Festivala

5. 5 društev etničnih skupin in Romov

Končni uporabniki so vsi prebivalci projektnega območja, ki bodo po končanem projektu lahko uporabljali nove prostore romske knjižnice in večnamenske pravljične sobe in dejavnosti v njih ter sodelovali v kulturnih izmenjavah. 

Izhajamo iz razsežnosti človekovih pravic in smo usmerjeni v spodbujanje vseh vrst dostopnosti kulturnih dobrin in ustvarjalnosti.

Povezave z drugimi projekti   

Projekt se navezuje in dopolnjuje obstoječe večletne projekte medknjižnične izposoje, kulturnega sodelovanja in izgradnjo večkulturne knjižnične zbirke z ciljem večje dostopnosti uporabnikom z obeh strani meje. 



	Potrebe kojima se bavi (situacija, problemi, mogućnosti)   

KMJ s inovativnom i raznovrsnom djelatnošću i uslugama za sve vrste korisnika slijedi svjetskim trendu ponude na području knjižničarstva. Već dugo upozorava na „bijele mrlje“ knjižničarske mreže, a to su Romska naselja, koja predstavljaju posebnost u slovenskom sistemu naseobinai. Jedina je knjižnica, koja je planski počela raditi sa Romima već 2000 godine.U analizi problema je na prvo mjesto  ispostavila problem nepoznavanja njihovog jezika, karakterističnosti  življenja i  njihovih potreba, potom  nedostatak kadrova i primjerenog gradiva. Omogućila je posudbu (priređen, za vožnju neprimjeren bibliobus) u romskom naselju. Prostor je s godinama postao neprimjeren i premali za suvremene oblike rada s korisnicima. Ustanovili smo, da djeca nacionalnih manjina nemaju prostor, gdje bi se mogla zadržavati, izražavati, stvarati i upoznavati različitost kultura . Domaći okoliš obično njima ne može nuditi večih prostorija za bavljenje aktivnostima u slobodnom vremenu. Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto pa ima prazne i nedovršene prostorije, a ujedno nema višenamjenski prostora za rad s korisnicima.

Priliku za rješenje toga problema  vidimo u postavljanju nove montažne knjižnice u romskom naselju, a s uređenjem višenamjenske sobe za pričanje bajki  dobiti ćemo prostor za susrete, upoznavanje i uvažavanje multikulturnosti u knjižnici, i to već od naših najmlađih korisnika dalje. Naša namjena i cilj su ponuditi novosti  na području informacijske opremljenosti i druge knjižničarske opreme, te na taj način učiniti knjižničarske usluge prostorno i vremenski dostupnije, te tehnološko zanimljivije za Rome i nacionalne manjine.  Svaki novi medij u knjižnici ima svoj način upotrebe i svoje karakteristike, a potrebno je za svakog imati i  vlastiti prostor, vlastitu  opremu, vlastitu tehnologiju. Projektom uvođenja knjižničarske posudbe u romsko naselje i izvođenjem različitih djelatnosti i aktivnosti za nacionalne manjine u KMJ i u Gradskoj knjižnici i čitaonici Duga Resa, želimo predstaviti knjižnicama u Sloveniji i Hrvatskoj, kao novu dodanu vrijednost knjižničarske ponude, te kao vrstu izazova za specifična znanja za stručne djelatnike u knjižnicama. Želimo, da ljudi upoznaju potrebu i vrijednost povezivanja i sudjelovanja, te na taj način doprinose k pridobivanju važnosti kulturne raznolikosti među evropskim organizacijama, što jih Europska Unija nudi kao savez različitih kultura i nacionalnosti u različitim radnim sredinama.

Za partnera smo izabrali manju knjižnicu na nerazvijenom pograničnom području, sa kojom još ne sudjelujemo.

S izvedbom projekta želimo ubrzati razvoj knjižničarstva i u manjoj …

Ciljne skupine (molimo vodite računa da je ovaj dio usklađen s točkom 2.4 Prijavnog obrasca)
Ciljne skupine su Romi i doseljenici pripadnici drugih etničkih skupnosti

Aktivnosti projekta će obuhvatiti

        1.    10 predstavnika lokalne zajednice

1. 500 odraslih pripadnika etničkih skupnosti na radionicama, priredbama i izložbama

2. 500 djece pripadnika etničkih skupnosti na radionicama i priredbama

3. 500 romske djece na radionicama i priredbama u romskoj knjižnici i u romskim naseljima u Hrvatskoj

4. 300 odraslih Roma na radionicama i priredbama u romskoj knjižnici i u romskim naseljima u Hrvatskoj

5. 2000 učesnika Festivala

6. 5 društava etničkih skupina i Roma

Konačni korisnici su svi stanovnici projektnog područja, koji će nakon završetka projekta moći upotrebljavati nove prostorije romske knjižnice i višenamjenske sobe za pričanje bajki, te djelatnosti u kojima će moći sudjelovati u kulturnim razmjenama. 

Proizlazimo iz obimnih ljuskih prava. A pri tome smo usmjereni u podsticanje sviju vrsta kulturnih dobara i stvaralaštva.

Veze s drugim projektima  

Projekt se nadovezuje, a pritom i dopunjuje višegodišnje projekte međuknjižnične posudbe, kulturnog sudjelovanja i izgradnje multikulturne knjižnične zbirke s ciljem veće dostupnosti korisnicima sa obje strane granice.


	2.1.2 Cilji projekta / Projektni ciljevi
Naštejte in opišite splošne in specifične čezmejne cilje projekta.Ta podtočka NE sme biti daljši od 1 strani. / Navedite i opišite opće i posebne prekogranične ciljeve projekta. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti dulji od jedne (1) stranice.
V tej podtočki morajo partnerji predstaviti cilje svojega projekta glede na njegov prispevek k ciljem programa. / Ovaj odjeljak bi trebao voditi partnere u predstavljanju ciljeva njihovog projekta u odnosu na njihov doprinos programskim ciljevima.



	Splošni čezmejni cilji  

Z zagotavljanjem in uveljavljanjem splošne dostopnosti knjižničnega gradiva, informacij, storitev in kulturnih izmenjav dosegati večje socijalno sprejemanje oziroma vključenost Romov in manjšinskih skupin v družbo ter tako prispevati k uveljavljanju koncepta enakih možnosti.  

Specifični čezmejni cilji 

· motivirati posameznika, da ta ravna kot državljan z dolžnostmi in pravicami (načelo drugačnosti in enakopravnosti);

· podpirati svobodo izražanja, svobodo izbire branja, poslušanja, opazovanja, omogočanja fizične in intelektualne dostopnosti knjižničnega gradiva in informaciji s tem zmanjševati negotovosti pri prigajanju spremembam;

· spodbuditi socialno vključenost z zagotavljanjem enakih možnosti na osnovi etičnega porekla;

· izobljšati možnosti za ohranitev in razvoj posebnih kulturnih identitet in kulturne raznolikosti Slovenije, Hrvaške in evroskega prostora;

· dopolnjevati knjižnične zbirke po načelu večkulturnosti, ki nosi obeležja različnih avtorjev, okolja in časa;

· povečati konkurenčnost knjižnice, zbirke, dejavnosti in storitev;

· postati uresničevalka večkulturne podobe v svojem okolju, ki omogoča pretok informacij in gradiva; 

· razviti skupen razvoj dejavnosti, inovativnih metod in postopkov za povečanje bralne kulture, računalniške pismenosti, čezmejnega kulturnega sodelovanja in socialnega vklučevanja;
· priprava in izvedba programa promocije aktivnosti projekta.



	Opći prekogranični ciljevi  

Sa osiguravanjem i priznavanjem opće dostupnosti knjižničnog gradiva, informacija, usluga i  kulturnih razmjena, dostići veću društvenu prihvaćenost odnosno uključenost Roma i manjinskih skupina u društvo, te na taj način doprinijeti uvažavanju koncepta jednakih mogućnosti.

Posebni prekogranični ciljevi

· motivirati pojedinca, da se ponaša kao državljanin s dužnostima i pravima (načelo različitosti i ravnopravnosti);

· podupirati slobodu izražavanja, slobodu izbora čitanja, slušanja, promatranja,omogućavanja fizičke i intelektualne dostupnosti knjizničnog gradiva i informacija, i time smanjiti nesigurnost pri prilagođavanja promjenama;

· poticati društvenu uključenost pomoću osiguravanja jednakih mogućnosti na osnovu etičkog podrijetla;

· poboljšati mogućnost za očuvanje i razvoj posebnih kulturnih identiteta i kulturne raznolikosti Slovenije, Hrvatske i europskog prostora;

· dopunjavati knjižnične zbirke po načelu multikulturnosti, koja nosi specifična obiljeržja pojedinih autora, sredina i vremena;

·  povećati konkurentnost knjižnice, zbirki, djelatnosti i usluga;

· postati realizator multikulturnog lika u svojem okolišu, koji omogućava protok informacija i gradiva;

· razviti zajednički razvoj djelatnosti, inovativnih metoda i postupaka za povećavanje čitateljske kulture, računarske pismenosti, prekograničnog kulturnog sudjelovanja i društvene uključivanja;

·  priprema i izvedba programa promocije aktivnosti projekta




	2.2 Prispevek k strategiji in dejavnostim programa / Doprinos strategiji i aktivnostima programa      
                                                                                                                                                                            ( 3.5                                                                                                    

	2.2.1 V spodnjem seznamu označite in razložite ustrezne projektne dejavnosti, ob upoštevanju cilja prednostne naloge programa (specifični cilji, ciljne skupine, ukrepi, neposredni učinki – „outputi“ in rezultati), kakor je opisano v 6. poglavju  Operativnega programa IPA SI-HR 2007-2013. / 

Molimo Vas, označite i razradite u sljedećem popisu predmetne projektne aktivnosti uzimajući u obzir cilj prioriteta programa (posebni ciljevi, ciljne skupine, mjere, neposredni učinci i rezultati) kao što su opisani u poglavlju 6. Operativnog Programa IPA SI-HR 2007-2013. 

Označite prednostno nalogo in ukrep. Upoštevajte, da lahko izberete samo eno prednostno nalogo in en ukrep. / Označite prioritet i mjeru. Molimo imajte na umu da možete označiti samo jedan prioritet i jednu mjeru unutar tog prioriteta. 

Odkljukajte in izpolnite / Označite kvačicom i ispunite                                         

	
	1. Prednostna naloga :  Gospodarski in družbeni razvoj / Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti  
	Popis aktivnosti

	
	Razvoj turizma in podeželja / Turizam i ruralni razvoj
	
	

	
	Razvoj podjetništva /

Razvoj poduzetništva
	
	

	X
	Socialna integracija /

Društvena integracija
	1. Osveščanje javnosti o kulturnih razlikah

Izvedba tematskih mesecev kulture narodnostnih in etničnih manjšin za otroke, mladostnike in odrasle v knjižnicah ima za cilj osveščanje javnosti za sprejemanje različnosti, ki je lahko tudi lepa. Ciljne skupine so  Romi, pripadniki nacionalnih  manjšin, predstavniki lokalnih skupnosti, kulturniki . S predstavljanjem in vključevanjem  manjšin in Romov bomo omogočali vzpostaviti odprte odnose, izmenjave, priznanje, spoštovanje, aktivno bivanje drugačnosti v skupnosti. 

Sodelovanje med obema državama že obstaja. Ovire, ki nastajajo bomo z izmenjavo izkušenj med knjižnicama izkoristili tako, da bomo sledili načelu enakosti, to je izenačevanje pravic in dolžnosti ter enako dostojanstvo vseh državljanov ne glede na njegovo kulturo ali jezikovno značilnost. Aktivnosti direktno podpirajo družbeno integracijo. Postopek, s katerim bomo dosegli željeni cilj, je da bomo z javnimi predstavitvami ustvarjalnosti in kulture manjšin premagali nerazumevanje med prebivalci in etničnimi skupinami in tako presegli nerazumevanje drugačnosti, ki se pojavlja včasih celo med skupinami iste manjšine. Rezultat aktivnosti bo spremenjen pogled na drugačnost še zlasti odnos do nesocializiranih skupin ter spodbujanje k večji strpnosti in odprtosti družbe do drugačnosti. 

2. Izmenjava kulturnih dogodkov
Aktivnost vzpodbuja obravnavo posameznika kot sodelovanja zmožnega sodelavca pri izvajanju programa in skupinskega uresničevanja vrednot in kulturnih oblik. 

Aktivnosti vsebujejo:
· literarni večeri in predstavitve knjig romske, manjšinske literature, slovenske in hrvaške literature

· potopisno-dokumentarni večeri

· razstave

· delavnice za otroke

Učinek dela bo krepitev povezovanja knjižnic pri izvedbi kulturnega programa in sodelovanja pri čemer bomo še posebej pozorni na kvaliteto programa in aktivnosti. 

Glavni rezultat bo organizacija festivala narodnostnih in etničnih skupin 2011-2012 ”KOLO-fest” kjer se bo v celodnevnem kulturnem dogajanju pokazalo vso bogatstvo kulturne raznolikosti.

3. Spodbujanje mobilnosti umetnikov in kulturnega sodelovanja

Aktivnost izmenjave kulturnih gostov, kulturnega sodelovanja in dogodkov na katerih bomo predstavljali različne umetnike manjšin in etničnih skupin, vzpodbuja potrebo po spoznavanju drugačnosti različnih kultur, okolja in socialne sprejemljivosti. Učinek gostovanja je predstavitev manjšinskega delovanja, ohranjanja ter predstavljanja svoje kulture in svojega jezika. Rezultat aktivnosti bo kvalitetnejše informiranje in sodelovanje med ciljini skupinami in aktivno vključevanje v nastajanje programa, ki jim je namenjen. Zavedamo se, da ni ene same poti je pa vsaka aktivnost lahko zgled in spodbuda.

4. Promocija projekta in sodelovanje med institucijami  
Aktivnost prispeva k seznanitvi javnosti s projektom in njeno vključevanje v skupne aktivnosti projekta s posebnim poudarkom na ozaveščanju javnosti o kulturnih razlikah v odnosu na aktivnosti, ki jih poudarja EU. 

Promocija projekta omogoča aktivno sodelovanje prebivalcev ciljne skupine in ostalih udeležencev projekta. Neposredni učinki (izdelki) so letaki o projektu, objave na domači strani, prispevki na radiu in TV….
Rezultat promocije je ozaveščena javnost obeh držav o pomembnosti sodelovanja v kulturni raznolikosti in dediščini in socilani integriranosti manjšin in etničnih skupin. 

Za večji učinek krepitve povezovanja predlagamo vključitev ogleda romske knjižnice v turistično ponudbo mesta in predstavitve primera dobre prakse in sodelovanja v ostalih narodnostno mešanih območjih Slovenije in Hrvaške.


	1. Osvještavanje javnosti o kulturnim razlikama
 Izvedba tematskih mjeseca kulture nacionalnih i etničkih manjina za djecu, mladež i odrasle u knjižnicama ima za cilj osvještavanje javnosti za uvažavanje različitosti, koja može biti i lijepa. Ciljne skupine su Romi, pripadnici nacionalnih manjina, predstavnici lokalne skupnosti. S predstavljanjem i uključivanjem manjina i Roma ćemo omogućiti uspostavljanje otvorenih odnosa, razmjenu, priznavanje, poštovanje, aktivno bivanje različitosti u zajednici. Sudjelovanje između obje države već postoji. Prepreke koje nastaju iskoristit ćemo pomoću izmjena iskustava među knjižnicama, i to  na taj način, da ćemo slijediti načelu jednakosti, to znači  izjednačivanju prava i dužnosti, te tako omogućiti jednako dostojanstvo sviju državljana bez obzira na njihovu kulturu ili jezičnu karakterističnost. Aktivnosti direktno podupiru društvenu integraciju. Postupak kojim ćemo doseći željeni cilj je takav, da ćemo s javnim predstavljanjima stvaralaštva i kulture manjina pobijediti nerazumijevanje između stanovnika i pripadnika drugih etničkih skupina, te na taj način nadmašiti nerazumijevanje različitosti, koja se ponekad pojavljuje čak i među zajednicama iste manjine. Rezultat aktivnosti će biti promijenjen pogled na različitost, pogotovo odnos do nesocializiranih skupina, te poticanje k većoj strpljivosti i otvorenosti društva do različitosti.

2. Izmjena kulturnih događanja

Aktivnost potiče raspravu pojedinca kao suradnika sposobnog sudjelovanja prilikom izvođenja programa, te skupinskog ostvarivanja vrijednosti i kulturnih oblika.

Aktivnosti sadrže:

· literarne večeri i predstavljanja knjiga romske i manjinske  literature

· izdavanje  knjiga
· putopisno-dokumentarne večeri
· radionice za djecu
Učinak aktivnosti će biti vidljiv u pojačanom povezivanju knjižnica prilikom izvedbe kulturnog programa i sudjelovanja, pri čemu ćemo biti posebno pozorni na kvalitetu programa i aktivnosti.

Glavni rezultat će biti organizacija ”Festivala nacionalnih manjina i etničkih skupina 2011-2012”, gdje će se  u cjelodnevnom kulturnom događanju pokazati svo bogatstvo kulturne raznolikosti.

3. Podsticanje mobilnosti umjetnika i kulturnog sudjelovanja

Aktivnost razmjene kulturnih gostiju, kulturnih sudjelovanja i događanja na kojima ćemo predstavljati različite umjetnike manjina i etničkih skupina potiču potrebu po upoznavanju različitosti drugih kultura, sredina i socijalne prijemljivosti. Učinak gostovanja je predstavljanje djelovanja manjina, čuvanja i predstavljanje njihove kulture i njihovog jezika. Rezultat aktivnosti će biti kvalitetnije informiranje i sudjelovanje među ciljnim skupinama, te aktivno uključivanje u nastajanje programa, koji im je namijenjen. Svjesni smo, da ne postoji samo jedan put, a da može biti svaka aktivnost primjer i poticaj.

4. Promocija projekta i sudjelovanje  između institucija
Aktivnost pridonosi upoznavanju javnosti s projektom i njegovim uključivanjem u zajedničke aktivnosti projekta, s posebnim naglaskom na osviještavanju javnosti  o kulturnim razlikama u odnosu na aktivnosti, koje naglašava EU. 

Promocija projekta omogućava aktivno sudjelovanje stanovnika ciljne skupine i ostalih učesnika projekta. Neposredni učinci (proizvodi) su letci o projektu, objave na domaćoj stranici, prilozi na radiju in TV ...

Rezultat promocije su osviještena javnost obiju država o važnosti sudjelovanja u kulturnoj raznolikosti,  te baštini i socijalnoj integriranosti manjina i etničkih skupina.

Za veći učinak pojačanog povezivanja predlažemo uključivanje ogleda romske knjižnice u turističku ponudu kraja i predstavljanje primjera dobre prakse i sudjelovanja u ostalim nacionalno mješovitim područjima Sl. i Hr.


	
	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri / Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima

	
	Ukrepi / Mjere
	Seznam dejavnosti 
	Popis aktivnosti

	
	Varstvo okolja / Zaštita okoliša
	
	

	
	Ohranjanje območij varstva narave in kulturne dediščine / Očuvanje zaštićenih područja, ekološki značajnih područja i kulturne baštine
	
	


	2.3 Kazalniki / Pokazatelji
( 3.2, 3.5, 5.6


 2.3.1 Označite, katere od naslednjih trditev ustrezajo vašemu projektu in bodo dosežene najkasneje ob zaključku projekta. Označite lahko več trditev. / Molimo Vas da označite koje od sljedećih tvrdnji odgovaraju Vašem projektu, a bit će postignute najkasnije do završetka projekta. Možete označiti i više od jedne izjave. 
Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del usklajen s točko 2.4 te prijavnice ter s Prilogo II. / Molimo imajte na umu da ovaj dio mora biti usklađen s točkom 2.4 prijavnog obrasca te s Dodatkom II.
	a) Horizontalne politike EU  - projekt spodbuja / Horizontalna politika EU – Projekt promovira : 
Za podrobnejše informacije o horizontalnih temah (razvoj človeških virov in informacijska družba) glejte poglavje 7 Operativnega programa. Politike EU so opisane tudi v poglavju 4.2 (Področja posebne pozornosti) Priročnika za izvajanje projektov. / Za detaljnije informacije o horizontalnim temama (razvoj ljudskih potencijala i informacijsko društvo), pogledajte poglavlje 7. Operativnog programa. Za EU politiku, također provjerite poglavlje 4.2 (Područja od posebne pozornosti) Priručnika o provedbi projekata. 

	a) enake možnosti / jednake mogućnosti
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) informacijsko družbo / informacijsko društvo
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO


	c) okolje / okoliš
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	d) trajnostni razvoj / održivi razvoj
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	e) razvoj človeških virov / razvoj ljudskih potencijala 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE  FORMCHECKBOX 
 DELNO/DJELOMIČNO

	b) Skupni kazalniki / Opći pokazatelji

	1. KAZALNIKI NA RAVNI PROGRAMA/POKAZATELJI NA RAZINI PROGRAMA
	Odkljukajte ali vpišite ciljno vrednost /  Označite kvačicom ili umetnite ciljnu vrijednost

	Kazalniki, ki odražajo stopnjo sodelovanja (prosimo, izberite le enega) / Pokazatelji koji odražavaju stupanj suradnje (molimo odabrati samo jedan)
	

	Projekt upošteva dve od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na dva od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva tri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na tri od sljedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt upošteva štiri od naslednjih meril: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje, skupno financiranje / Projekt se odnosi na četiri od slijedećih kriterija: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko osoblje, zajedničko financiranje
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Kazalniki, ki odražajo čezmejno sodelovanje / Pokazatelji rezultata koji odražavaju prekograničnu suradnju
	

	Projekt razvija skupno uporabo infrastrukture (npr. ceste, vodooskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) / Projekt razvija zajedničko korištenje infrastrukture (npr. ceste, vodoopskrba, kanalizacija, energetska mreža, telekomunikacije) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt razvija sodelovanje na področju javnih služb (projekt krepi povezanost javnih služb na področju izobraževanja, zaščite okolja, vodooskrbe, ravnanja z odpadki, urbanističnega načrtovanja itd.) / Projekt razvija suradnju u području javnih službi (projekt poboljšava veze javnih službi u području obrazovanja, zaštite okoliša, vodopskrbe, zbrinjavanja otpada, urbanističkog planiranja itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt zmanjšuje izolacijo z boljšim dostopom do prometnih, IKT omrežij in storitev (projekt razvija prometno infrastrukturo, infrastrukturo informacijske in komunikacijske tehnologije itd.) / Projekt smanjuje izoliranost područja poboljšanim pristupom prijevozu, ICT mreži i uslugama (projekt razvija prometnu infrastruklturu, infrastrukturu informacijske i komunikacijske tehnologije itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt spodbuja in izboljšuje skupno varovanje in upravljanje okolja (npr. skupno reševanje vprašanj ravnanja z odpadki, zaščite voda, onesnaževanja, zmanjševanja biološke raznolikosti itd.) / Projekt potiče i unapređuje zajedničku zaštitu i gospodarenje okolišem (npr.  zajedničko upravljanje pitanjima vezanim uz otpad, zaštitu voda, zagađivanje, zaštitu biološke raznolikosti itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število udeležencev v skupnih dejavnostih izobraževanja in usposabljanja (npr. na delavnicah, usposabljanjih, seminarjih itd.) / Broj ljudi koji sudjeluju u zajedničkom obrazovanju i ili aktivnostima osposobljavanja (npr. na radionicama, treninzima, seminarima itd.)
	1.320

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	50% žensk/50% žena

	   Projekt z dvojezičnimi produkti (npr. zloženke, letaki, knjige, katalogi itd.) / Projekt s dvojezičnim proizvodima (npr. brošure, leci, knjige, katalozi itd.)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt dejavno vključuje ženske in ljudi iz ogroženih skupin (npr. posameznike ali skupine, ki se soočajo s spolno, družbeno, etnično ali versko diskriminacijo) / Projekt aktivno uključuje žene i skupine ljudi u nepovoljnom položaju (npr. osobe koje se suočavaju sa spolnom, etničkom, religijskom ili socijalnom diskriminacijom)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	1

	        od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	100%

	2. KAZALNIKI NA RAVNI PREDNOSTNE NALOGE / POKAZATELJI NA RAZINI PRIORITETA
	

	1. Prednostna naloga: Gospodarski in družbeni razvoj / 

Prioritet 1: Gospodarski i društveni razvoj
	

	Število novih čezmejnih turističnih storitev (npr. skupnih turističnih informacijskih točk, skupno trženje itd.) / Broj novih prekograničkih turističkih usluga (npr. zajedničke info točke, zajednički marketing itd.)
	2 festivala/2 festivala

	Število novih čezmejnih turističnih destinacij (npr. razvoj skupne turistične destinacije, ki zajema večje čezmejno območje) / Broj novih prekograničnih turističkih destinacija (npr. razvoj novih turističkih destinacija koje pokrivaju veće pogranično područje)
	1 romska knjižnica/1 romska knjižnica

	Število novih naravnih in kulturnih virov, ki so vključeni v trajnostno turistično ponudbo (npr. naravnih pokrajinskih in vodnih območij, arheoloških, paleontoloških in geoloških najdišč/prizorišč, kulturnih objektov, kot so zgradbe, umetniški objekti, zbirke zgodovinske vrednosti) / Broj novih prirodnih i kulturnih sadržaja uključenih u održivu turističku ponudu (npr. prirodnih kopnenih i vodnih područja, arheoloških, paleonotoloških i geoloških nalazišta, kulturnih dobra, kao što su zgrade, umjetnički objekti, zbirke povjesne vrijednosti) 
	0

	Projekt na področju razvoja turizma in podeželja (razvoj podeželja – aktivnosti in pobude za izboljšanje življenjskega standarda ruralnih regij, ruralnih območij, vasi) / Projekt u području turizma i ruralnog razvoja (ruralni razvoj – aktivnosti i inicijative koje će se podržati u svrhu poboljšanja životnog standarda u ruralnim regijama, ruralnim područjima, selima)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt podpira sodelovanje med MSP in organizacijami za raziskave in razvoj (univerze, inštituti itd.) / Projekt koji podržava suradnju između malog i srednjeg poduzetništva i organizacija za istraživanje i razvoj (sveučilišta, instituti itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt vpliva na povečanje čezmejne trgovine (npr. s trženjem) / Projekt utječe na povećanje prekogranične trgovine (npr. marketingom)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Število skupnih kulturnih prireditev, ki jih program podpira (npr. skupne kulturne predstave, razstave, festivali, proslave itd.) / Broj zajedničkih kulturnih događanja podržanih koje podržava programa (npr. zajedničke kulturne priredbe, izložbe, festivali, proslave itd.) 
	2 festivala, 100 delavnic, razstav, prireditev (60 vodilni partner, 40 partner)/ 2 festivala, 100 radionica, izložbe, priredbi (60 vodeći partner, 40 partner)

	Projekt povečuje sodelovanje med civilnimi združenji (npr. projekt krepi vezi med prostovojnimi civilnimi in družbenimi organizacijami in institucijami) / Projekt povećava suradnju između udruga civilnog društva (npr. projekti koji povećavaju povezanost između volonterskih civilnih  i socijalnih organizacija i institucija)
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število bruto ustvarjenih delovnih mest (število novozaposlenih za namen implementacije projekta) / Broj bruto stvorenih radnih mjesta  (broj novozaposlenih u svrhu provedbe projekta)
	1


	          od tega ženske (v %) / od kojih žene (u %)
	100%

	Projekt za eko-učinkovitost (projekt spodbuja proizvodnjo/nastanek dobrin in zagotavljanje storitev na podlagi manjše porabe virov, manjše proizvodnje odpadkov in manjšega onesnaževanja), energetsko učinkovitost (manjša poraba energije za zagotovitev enake ravni energetskih storitev), uporabo obnovljivih virov / Projekt za ekološku učinkovitost (projekt koji podržava stvaranje dobara i usluga na osnovi korištenja manje resursa, stvaranja manje otpada i manjeg zagađenja), energetsku učinkovitost (manja upotreba energije za istu razinu energetske usluge) i korištenje obnovljivih izvora
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE



	Število regionalnih pobud ali čezmejnih partnerstev za skupno upravljanje naravnih virov, zelene nakupe (izbor proizvodov in storitev, ki v svojem življenjskem cilku proizvodnje, transporta, uporabe ter recikliranja ali odlaganja najbolj učinkovito zmanjšujejo negativne vplive na okolje), eko-učinkovitost, ekološke-znamke (certificiranje in označevanje proizvodov in storitev, ki izkazujejo okoljevarstveni aspekt), trajnostni promet, čezmejni javni prevoz itd. / Broj regionalnih inicijativa ili prekograničnih partnerstva za zajedničko gospodarenje prirodnim dobrima, zelenu nabavu (odabir proizvoda i usluga koji u svom životnom vijeku proizvođenja, prijevoza, korištenja i recikliranja ili odlaganja učinkovito smanjuju negativan utjecaj na okoliš), ekološku učinkovitost, označavanje ekoloških proizvoda (certificiranje,e te označavanje proizvoda i usluga koji ističu aspekt zaštite okoliša), održivi promet, prekogranični javni prijevoz itd.
	0

	2. Prednostna naloga: Trajnostno upravljanje z naravnimi viri/ Prioritet 2: Održivo upravljanje prirodnim resursima
	

	Število organizacij (projektni partnerji in druge organizacije), vključenih v dejavnosti za povečanje ozaveščenosti (npr. opozarjanje splošne javnosti na vprašanja varovanja okolja ter varovanja naravne in kulturne dediščine) / Broj organizacija (projektni partneri i ostale organizacije) uključenih u akcije podizanja svijesti (npr. upozoravanje javnosti o pitanjima vezanim uz zaštitu okoliša te zaštitu prirodne i kulturne baštine) 
	

	Število skupnih načrtov / Broj zajedničkih planova
	

	Skupno upravljanje z vodnimi viri / Zajedničko upravljanje vodenim izvorima 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE

	Število saniranih odlagališč odpadkov / Broj saniranih odlagališta otpada
	

	Število enot revitaliziranih naravnih/kulturnih virov / Broj revitaliziranih jedinica prirodnog/kulturnog bogatstva
	

	Projekt povečuje sodelovanje med lokalnimi in regionalnimi akterji s svojimi čezmejnimi partnerji na področju skupnega prostorskega načrtovanja (npr. projekt krepi vezi med institucijami na področju prostorskega načrtovanja) / Projekt povećava suradnju između lokalnih i regionalnih aktera sa njihovim prekograničnim pandanima u zajedničkom prostornom planiranju (npr. projekti koji poboljšavaju veze između institucija u području prostornog planiranja). 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt na področju varstva okolja / Projekt u području zaštite okoliša
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	Projekt ohranja in oživlja naravne/kulturne vire (npr. arheološka, paleontološka, geološka najdišča/prizorišča, pokrajino, zgradbe, objekte zgodovinske, umetniške ali etnografske vrednosti itd.) / Projekt očuvanja i obnove prirodnih/kulturnih bogatstava (npr. arheološka, paleontološka, geološka nalazišta, krajolici, građevine, objekti povijesne, umjetničke ili etnografske vrijednosti itd.) 
	 FORMCHECKBOX 
DA  FORMCHECKBOX 
 NE 

	c) Specifični kazalniki / Posebni pokazatelji

( 3.2.2

Opredelite in količinsko določite kazalnike, ki so specifični za vašo operacijo (indikatorji, ki prikazujejo, kaj konkretno želite s projektom doseči). Prosimo, upoštevajte, da morajo biti indikatorji specifični, merljivi, dosegljivi, relevantni ter časovno omejeni na obdobje trajanja projekta. / Odredite i brojčano utvrdite pokazatelje specifične za Vašu aktivnost (indikatori koji pokazuju što projekt konkretno želi postići). Imajte na umu da indikatori moraju biti specifični, mjerljivi, ostvarivi, relevantni i vremenski ograničeni na razdoblje trajanja projekta.



	Neposredni učinki (“outputi”) tega projekta (narejeni izdelki in storitve ter lokacija le-teh) – kratek opis, največ 80 znakov. / Neposredni učinci projekta (ostvareni proizvodi i usluge, te lokacija) – kratki opis, maksimalno 80 znakova.   

	Izhodiščna vrednost / Ishodišna  vrijednost

	Ciljna vrednost  (število/enoto) / Ciljna vrijednost (broj/jedinica)

	Knjižnica v romskem naselju/ Knjižnica u romskom naselju
	21.350€
	1 knjižnična enota/1 knjižnična jedinica

	Večnamenska pravljična soba v KMJ za potrebe druženja, združevanja integracije etničnih skupin/ Višenamjenska soba za pričanje bajki u KMJ za druženje, skupljanje, integraciju pripadnika etničkih skupina
	159.672€
	1 večnamenska pravljična soba (3 manjši prostori)/ 

1 višenamjenska soba za pričanje bajki )3 manje prostorije)

	Spletna stran projekta Slo-Hr-Ang/ domaća stranica projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku
	8.988€
	1 spletna stran/

1 domaća stranica

	Promo material – artikli (USB ključ, pisalo, barvice, klobuk, majica, tiskovine)/ materiijal za promociju promo artikli (USB ključ, kemijska olovka, bojice, kape, majice, tiskovine)
	109.884€
	5.000 kosov USB, 5.000 pisal, 5.000 barvic, 5.000 klobukov, 5.000 majic, 11.500 tiskovin/ 5.000 komada USB, 5.000 kemijskih olovki, 5.000 bojica, 5.000 kapa, 5.000 majica, 11.500 tiskovina

	CGP (celostna grafična podoba)/ CGP (cjelovito grafičko rješenje)
	5.880€
	1 celostna grafična podoba/ cjelovito grafičko rješenje

	Dokumentarno igrani film, s katerim bomo predstavili življenje Romov skozi čas/ Dokumentarno igrani film s kojim ćemo predstaviti život Roma kroz vrijeme
	59.967€
	1 film/ 1 film

	Rezultati 


	
	

	Ozaveščena javnost o sprejemanju drugačnosti kultur, druženje in spoznavanje različnosti kultur z organiziranjem 2 festivalov/ Osvještena javnost o uvažavanju različitosti kultura, druženje i upoznavanje različitosti kultura pomoću organiziranja 2 festivala
	
	2 festivala

(2 x 1000 udeležencev)

/2 festivala (2 x 1000 udeležencev)

	Skupen razvoj dejavnosti, postopkov za povečanje bralne kulture in informacijske pismenosti ter čezmejno kulturno sodelovanje/

Zajednički razvoj djelatnosti, postupaka za povećanje čitalačke kulture i informacijske pismenosti te prekogranično kulturno sudjelovanje
	
	100 aktivnosti (delavnice, razstave, prireditve)/ 100 aktivnosti (radionice, izložbe, priredbe)


	2.4 Akcijski načrt projekta / Projektni akcijski plan                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             ( 3.4, 3.5, 5.6, 5.7
Opišite delovne sklope operacije. Neposredni učinki („outputi“) morajo biti skladni s tabelo 2.3.1 c (prejšnja stran). Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani. / Opišite radne pakete operacije. Neposredni učinci („outputi“) moraju biti u skladu s tablicom 2.3.1.c (prethodna stranica). Ovaj dio NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice
Upoštevajte, da sta prvi in zadnji delovni sklop obvezna kot stalne dejavnosti. Priporočamo, da skupno število delovnih sklopov omejite. /Molimo Vas da uzmete u obzir  da su prvi i posljednji radni paket obvezni kao stalne aktivnosti, te Vam savjetujemo da ograničite ukupan broj radnih sklopova.



	Delovni sklop
	Datum začetka – 

Datum konca 
	Podroben opis aktivnosti znotraj delovnega sklopa
	Specifikacija ciljnih skupin za vsako aktivnost
	Doseženi neposredni učinki (“outputi”) ob koncu projekta (ciljna vrednost), razlaga, kdo bo lastnik teh “outputov” (in kdo bo upravljal z njimi po koncu projekta) 
	Čezmejni vidiki

	Vodenje in koordinacija
	1.10.2010 -

31.12.2012


	Organizacija, komunikacija,  koordinacija in izvedba sestankov projektne skupine 1 in 2 ter z zunanjimi izvajalci in razdelitev nalog


	Člani projektne skupine 1 in 2, zunanji izvajalci in dobavitelji


	Zapisniki


	Skupno planiranje in izvajanje nalog, komuniciranje in koordinacija ustvarjajo dobre pogoje za nadaljno čezmejno sodelovanje,  izmenjavo kulturnih programov, informacij, gradiva ter družbeni razvoj. 



	
	1.11.2010 -

31.11.2010


	Podpis pogodb med partnerji in komisijo


	EU komisija ter partner 1 in 2

Vodja projekta


	Pogodba med partnerjem 1 in komisijo ter med partnerjem 1 in 2


	

	
	1.10.2010 -

31.11.2010
	Analiza stanja dela v Knjižnici Mirana Jarca in Gradski knjižnici i čitaonici Duga resa
	Vodja projekta
	Tekst kratke analize stanja


	Seznanitev s stanjem dela na področju knjižničarstva za manjšine in Rome v Knjižnici Mirana Jarca Novo mesto in Gradski knjižnici i čitaonici Duga Resa 

	
	1.12..2010 -

31.12.2010
	Izdelava finančnega in časovnega načrta, nadzor in preverjanje porabe finančnih sredstev


	Vodja projekta, administrator in člani projektne skupine 1


	Gradivo (tekst) finančnega in časovnega načrta projekta
	

	
	1.10.2010 -

31.12.2012
	Nadzor nad kvaliteto projektnih rezultatov, ažuriranje programa
	Vodja projekta in člani projektne skupine 1 in 2
	
	

	1. Izvedba investicij


	1.11.2010 -

31.4.2011


	Izvedba javnih naročil, izbira dobaviteljev za montažno enoto, knjižnično in IKT opremo, izvedbo del  in opremljanje pravljične sobe
	Člani projektne skupine partnerja 1


	Tekst javnega naročila, načrti gradbenih del in opreme, pogodbe z izbranimi izvajalci in dobavitelji


	

	
	1.5.2011 -

10.5.2011


	Uradna otvoritev novih prostorov: knjižnice v romskem naselju in večnamenske pravljične sobe v KMJ in predstavitev nove IKT opreme v Gradski knjižnici i čitaonici Duga Resa
	Ciljne skupine,  lokalne oblasti, javnost


	Nova sodobna storitev za Rome in manjšine.


	Prispevek k družbenemu razvoju in socialni integraciji manjšin in Romov ter poskus prenosa primerov dobre prakse na prekmejne regije Slovenije in Hrvaške. S sodobno opremo povečati kvaliteto storitev v knjižnicah. 



	2. Projektne aktivnosti 


	1.5.2011 –

31.11.2012


	Organizacija in izvedba kulturnih dogodkov in izmenjav, pravljic in ustvarjalnic za otroke,  izobraževanja za informacijsko opismenjevanje
	Kulturni ustvarjalci, animatorji v delavnicah, člani projektne skupine, ciljne skupine vseh starosti


	
	Bogatenje kulturnega čezmejnega sodelovanja z izmenjavo različnih kulturnih dogodkov ter širjenje mreže kulturnih ustvarjalcev in animatorjev s ciljem prenosa znanja in izkušenj.

Ozaveščanje otrok, mladine in odraslih o sprejemanju in toleranci med kulturami. 

	3. Organizacija

festivala Romov in etničnih skupin (2011, 2012)
	1.8.2011 -

31.9.2011 in 

1.8.2012 -

31.9.2012


	Priprava, organizacija in izvedba celodnevnega festivala narodnih in etničnih skupin “KOLO-fest”
	Ciljne skupine, predstavniki oblasti, javnost


	Plakati, vabila, obvestila medijem, izdelki v ustvarjalnicah, 


	S skupnim nastopom in prikazom kulturne dediščine različnih narodov ustvarjati pogoje za nadaljne projekte s ciljem ozaveščanja javnosti o drugačnosti. 



	4.Film


	1.8.2011 -

31.9.2010

	Premierno predvajanje dokumentarnega filma
	Ciljne skupine, lokalne oblasti, javnost

	Posnet dokumentarno – igrani film 


	Prikaz pestrosti kulture in življenja manjšin in Romov.



	5. Evalvacija investicij in projektnih rezultatov


	1.9.2011 -

31.10.2012
	Izdelava evalvacijskega poročila o povrnitvi naložbe v investicijo


	Vodja projekta
	Tekst evalvacijskega poročila, ocenjevalni listi, analiza


	Analize ocenjevalnih listov ciljnih skupin v obeh knjižnicah bodo uporabljeni kot orodje za prikaz opravičenosti naložbe in prikaz nove dodane ekonomske vrednosti knjižnic v svojem okolju. 

	
	1.2.2011 – 28.2.2011
1.9.2011 – 31.9.2011

1.3.2012 – 

31.3.2012

1.9.2012 – 31.9.2012
	Vmesna poročila in ažuriranje programa
	Vodja projekta
	Tekst vmesnega poročila


	

	
	1.12.2012 -

31.12.2012
	Zaključek projekta in izdelava končnega 
	Člani projektne skupine

Vodja projekta, projektna skupina poročila
	Tekst zaključnega poročila
	

	Informiranje in obveščanje javnosti (opredelite tudi ciljne skupine)
	1.11.2010 -

31.11.2010


	Izdelava promocijskega in informativnega načrta 
	Vodja projekta
	Tekst promocijskega in informativnega načrta
	

	
	1.1.2011 -

31.1.2011

	Organizacija in izvedba sestankov s predstavniki lokalnih skupnosti, časopisnih, radijskih in TV postaj


	Predstavniki oblasti in medijev 


	
	S skupnim nastopom do lokalnih oblasti in madijev  prikazati pomembnost socialne integracije ter sprejemanja Romov in manjšin. Tako povečati ugled knjižnic in njunih dejavnosti. 



	
	1.2.2011 -

28.2.2011

	Tiskanje promocijskega in informativnega  materiala, objave v medijih, na domačih spletnih straneh knjižnic


	Ciljne skupine, javnost


	Plakati, majice, USB ključ, barvice, pisalo, kape


	

	Radni paket
	Datum početka – datum  završetka
	Detaljni opis aktivnosti unutar radnog paketa


	Detaljni opis 

ciljnih grupa za svaku aktivnost 


	Postignuti neposredni učinci na kraju projekta (ciljna  vrijednost), objašnjenje tko će biti vlasnik tih neposrednih učinaka (te tko će rukovoditi njima nakon što projekt završi) 
	Prekogranični aspekti

	Vodstvo i koordinacija


	1.11.2010-31.11.2010

1.10.2010-31.10.2010


	Organizacija,

komunikacija, koordinacija in izvedba sastanaka projektne skupine 1 i 2 ter s vanjskimizvođačima te podjelazadataka
	Članovi projektne skupine 1 i 2, vanjski suradnici i dobavitelji


	Zapisnici


	Zajedničko izvođenje zadataka, komuniciranje i koordinacija stvaraju dobre uvjete za svaku slijedeće prekogranično sudjelovanje i izmjenu kulturnih dobrina



	
	1.10.2010-31.12.2012


	Potpis pogodbe između partnera i komisije


	EU komisija te partner 1 i 2


	Pogodba između partnera  1 i komisije te između partnera 1 i 2


	

	
	1.10.2010-31.11.2010


	Analiza stanja rada u Knjižnici Mirana Jarca i Gradskoj knjižnici i čitaonici Duga Resa
	Vođa projekta


	Tekst kratke analize stanja


	Upoznavanje sa stanjem rada na području knjižničarstva za manjine i Rome u KMJ i Knjižnici Duga Resa


	
	1.12.2010

31.12.2012
	Izrada financijskog i vremenskog  nacrta, nadzor i provjeravanje

potrošnje financijskih sredstava


	Vođa projekta, administrator i članovi projektne skupine 1


	Gradivo (tekst) financijskog i vremenskog nacrta projekta


	

	
	1.10.2010

- 31.12.2012
	Nadzor nad kvalitetom projektnih rezultata, ažuriranje programa
	Vođa projekta i članovi projektne skupine 1 i 2


	
	

	1. Izvedba investicije


	1.11.2010 -

31.4.2011
	Izvedba javnih narudžbi.  Izbor dobavitelja za montažnu knjižnicu, knjižničarsku i IKT opremu, izvedbu radova i opremanje sobe za pričanje bajki.


	Članovi projektne skupine partnera 1


	Tekst  javne narudžbe, nacrti građevinskih radova i opreme, pogodbe sa izabranim izvođačima i dobaviteljima


	

	
	1.5.2011 -

10.5.2011
	Službeno otvaranje novih prostorija

knjižnice u romskom naselju i višenamjenske

sobe za pričanje bajki u KMJ
	Javnost, ciljne skupine


	Nova suvremena usluga za Rome i manjine.


	Prilog društvenom razvoju i socijalnoj integraciji manjina i Roma te pokušaj prijenosa primjera dobre prakse na prekogranične regije



	2. Projektne aktivnosti


	1.6.2011-31.6.2012


	Organizacija i izvedba kulturnih događanja i razmjena bajki i stvaratelja za djecu, obrazovanje za informacijsko opismenjavanje


	Kulturni stvaratelji, animatori u radionicama, članovi projektne skupine, ciljne skupine svih starosti


	Plakati, pozivnice, obavijesti medijima, proizvodi u  stvaraonicama


	Bogaćenje kulturnog prekograničkog sudjelovanja s razmjenom različitih kulturnih događanja, te širenje mreže kulturnih stvaratelja i animatora s ciljem prijenosa znanja i iskustava.

Osviještavanje djece, mladeži i odraslih o  uvažavanju različitosti i tolerancije između kultura.

	3. Organizacija festivala narodnih manjina i etnici skupina (2011, 2012)
	1.8.2011-31.9.2011 in

1.8.2012 -

31.9.2012


	Priprema, organizacija i izvedba cjelodnevnog festivala nacionalnih i etničkih skupina

“KOLO-fest”
	Ciljne skupine, predstavnici vlasti, javnost


	Plakati, pozivnice, promocijski baloni
	

	4. Film


	1.8.2011

31.8.2011
	Premijerno izvođenje dokumentarnog filma


	Ciljne skupine, lokalne vlasti, javnost
	Snimljen dokumentarno-igranii film


	Prikaz šarenila kulture i života manjina i Roma.



	5.Evalvacija investicija i projektnih rezultata


	1.12.2010-20.12.2010


	Izrada evalvacijskog izvještaja o povratku ulaganja u investiciju


	Vođa projekta


	Tekst evalvacijskog izviješća


	

	
	1.2.2011 – 28.2.2011

1.9.2011 – 31.9.2011

1.3.2012 – 

31.3.2012

1.9.2012 – 31.9.2012
	Međuvremena izviješća i ažuriranje programa


	Vođa projekta


	Tekst međuvremenog izviješća


	

	
	1.12.2012 -

31.12.2012


	Svršetak projekta i izrada konačnog izviješća


	Vođa projekta, projektna skupina


	Tekst završnog izviješća


	

	Informiranje i obaviještavanje javnosti (opredijelite ciljne skupine)
	1.8.2011-31.9.2010


	Izrada promocijskog i informativnog nacrta


	Vodja projekta


	Tekst promocijskog i informativnog nacrta
	

	
	1.1.2011 -

31.1.2011

	Organizacija i izvedba sastanaka s predstavnicima lokalne zajednice, novinarskih, radijskih i TV postaja
	Predstavnici vlasti i medija


	
	Zajedničkim nastupom i prikazom kulturne baštine različitih naroda stvarati uvjete za sljedeće projekte s ciljem osviještavanja javnosti o različitosti.



	
	1.2.2011 -

28.2.2011


	Tiskanje promocijskog i informativnog materijala, objave u medijima, na domačim stranicama knjižnica
	Ciljne skupine, javnost


	Plakati, majice, USB ključ, barvice, pisalo, kape


	


	2.5 Geografsko območje projekta / Geografski opseg projekta


	2.5.1 Vpliv projekta na območje sodelovanja / Učinak projekta na područje suradnje

	Odkljukajte območja na ravni NUTS 3, na katerih bo projekt imel vpliv. / Molimo Vas da kvačicom označite područja NUTS 3 razine u kojima će projekt imati učinak.

	
	Raven NUTS  3 / NUTS 3 razina

	Odkljukajte/ Označite kvačicom
	Regije / županije
	Vpišite občine/mesta /

Upišite općine/gradove:

	
	Pomurska regija
	

	
	Podravska regija
	

	
	Savinjska regija
	

	
	Spodnjeposavska regija
	

	
	Jugovzhodna Slovenija 
	Občine: Novo mesto, Trebnje, Metlika, Črnomelj, Semič, Straža, Škocjan, Šentjernej, Mirna Peč, Žužemberk, Dolenjske Toplice, Šmarješke Toplice, Šentrupert, Trebelno-Mokronog

	
	Notranjsko-kraška regija
	

	
	Obalno-kraška regija
	

	
	Osrednjeslovenska (20%) regija
	

	
	Međimurska županija
	

	
	Zagrebačka županija
	

	
	Krapinsko-zagorska županija
	

	
	Karlovačka županija
	Občine: Barilović, Cetinjgrad, Draganjič, Generalski Stol, Josipdol, Kamanje, Krnjak, Lasinja, Netretić, Plaški, Rakovica, Ribnik, Saborsko, Tounj, Vojnić, Žakanje
Gradovi: Duga Resa, Karlovac, Slunj, Ozalj, Ogulin

	
	Varaždinska županija
	

	
	Primorsko-goranska županija
	

	
	Istarska županija
	

	
	Grad Zagreb (20%)
	

	2.5.2 Lokacije projektnih partnerjev / Lokacija projektnih partnera

	Vpišite lokacijo projektnega partnerja / Molimo Vas da upišete lokaciju projektnog partnera

	Partner
	Osrednje območje sodelovanja /

Glavno područje suradnje
	Sosednja območja /  Susjedne regije (20 %)


	Izven območja sodelovanja  (vpišite ime regije/županije) /

Izvan područja suradnje (upišite ime regije/županije)

	VP
	JV regija
	
	

	P2
	Karlovačka županija
	
	

	Pn
	
	
	


	2.6 Investicije / Investicije

Prosimo, upoštevajte, da mora biti ta del skladen s prijavnico del B, tudi kar zadeva sosledje investicij. / Molio da obratite pozornost da ovaj dio mora biti u skladu s dijelom B prijavnog obrasca; ovo se također odnosi i na redoslijed investicija. 


	2.6.1 Poreklo zalog in materialov / Podrijetlo pribavljene robe i materijala


	Ali bodo vse zaloge in materiali, nabavljeni v okviru te operacije, izvirali iz držav ES, držav upravičenk do sredstev IPA in ENPI ter držav EGS? / Hoće li sva pribavljena roba i materijali kupljeni u okviru ove operacije potjecati iz EU ili zemalja prihvatljivih za IPA i ENPI sredstva te zemalja članica Europskog gospodarskog područja?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če NE bodo, prosimo, obrazložite: 

Ako ne, molimo Vas da specificirate:



	2.6.2 Vrsta investicije / Vrsta investicije


	Ali načrtujete kakršnokoli investicijo? / Planirate li kakvu investiciju?
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Če DA, odkljukajte vrsto investicije in navedite zahtevane podatke za vse investicije, ki presegajo 400 EUR na enoto./Ako DA, označite kvačicom vrstu investicije i pružite tražene detalje za sva ulaganja koja prelaze 400 EUR po jedinici.


	Odkljukajte / Označite kvačicom
	Vrsta investicije / Vrsta investicije

	X
	Gradbena dela / Građevinski radovi


	- kdo bo lastnik te investicije/tko će biti vlasnik investicije: V upravljanju Knjižnice Mirana Jarca Novo mesto/Prostori bit če u upravljanju KMJ
e) Pričakovani začetek / Očekivani datum početka: 11. 2010

	
	Oprema / Oprema 

	a) Vrsta opreme: Knjižnična oprema (police), IKT oprema za romsko knjižnico, oprema za pravljično sobo in Knjižnico Duga Resa
a) Vrsta opreme: Knjižnična oprema (police) i IKT  oprema za romsku knjižnicu, oprema za sobu za pričanje i u Knjižnici Duga Resa
b) Ime investitorja / Ime investitora: Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto, Mestna občina Novo mesto
c) Ocena stroškov nakupa opreme / Procjena troškova nabave opreme: 
1. Knjižnica v romskem naselju v vrednosti 5.000,00€/Knjižnica u romskom naselju u iznosu 5.000,00€

2. Večnamenska pravljična soba v Knjižnici Mirana Jarca Novo mesto v vrednosti 32.600,00€/Višenamjenska soba za pričanje u KMJ u iznosu 32.600,00€ 

3. IKT oprema v Knjižnici in čitalnici Duga Resa v znesku 12.500,00€/IKT oprema u Knjižnici i ćitaonici Duga Resa u iznosu 12.500,00€
d) Kratek opis opreme / Kratak opis opreme:
                 - tehnične/tehnološke značilnosti, načrtovane količine / tehničke/tehnološke značajke, planirane količine: 
Knjižnica v romskem naselju Brezje/ Knjižnica u romskom naselju Brezje

Za knjižnico bo kupljena notranja oprema/Za knjižnico bit če nabavljena unutranja oprema.

IKT oprema:

· SONY LED TV KDL-40EX700 (1 kos),

· stenski nosilec za LCD TV 37"-50" (1 kos),

· SONY BLUE RAY PREDVAJALNIK BDP-S350 (1 kos),

· računalnik AVERATEC A1 (vse v enem), 1,60 GHz, 18,4", 1GB RAM, 160 GB HDD (1 kos) in 

· inštalacijski material.

Pravljična soba v Knjižnici Mirana Jarca/ Soba za pričanje u KMJ

Za knjižnico bo kupljena notranja oprema/ Za knjižnico bit če nabavljena unutranja oprema.

V sklopu ureditve prostorov pravljične sobe bo nameščen tudi videonadzorni tehnični sistem in IKT oprema, katero sestavljajo sledeči kosi opreme/u sklopu uređenja prostorije sobe za pričanje bit če namješten i videonadzorni tehnički sustav i IKT oprema, koja če imati sljedeču opremu:

· SONY LED TV KDL-46EX700 (1 kos),

· stenski nosilec za LCD TV 37"-50" (1 kos),

· SONY BLUE RAY PREDVAJALNIK BDP-S350 (1 kos),

· SONY OJAČEVALNIK STRDA 2400 ESB (1 kos),

· globus sveta

· INFINITI PRIMUS HCS SURROUND ZVOČNIKI in

· inštalacijski material.

IKT oprema v Knjižnici in čitalnici Duga Resa/IKT oprema u Knjižnici i ćitaonici Duga Resa

Za izvedbo projekta bo treba kupiti IKT opremo tudi za Knjižnico in čitalnico Duga Resa. To opremo sestavljajo sledeči kosi opreme/ Za izvedbu projekata bit če nabavljenaIKT oprema i za Knjižnicu i ćitaonicu Duga Resa. Ta oprema sastoji od:

· SONY LED TV KDL-46EX700 (1 kos),

· stenski nosilec za LCD TV 37"-50" (1 kos),

· SONY BLUE RAY PREDVAJALNIK BDP-S350 (1 kos),

· SONY OJAČEVALNIK STRDA 2400 ESB (1 kos),

· globus sveta

· INFINITI PRIMUS HCS SURROUND ZVOČNIKI, 

· zložljivi stol Polyfold,

· vreča za sedenje,

· okvirji za fotografije, mere 50 x 70 cm,

· multifunkcijski barvni tiskalnik,

· namizni računalnik DELL OPTIPLEX 380MT,

· LCD monitor Dell S 2209W 22",

· fotoaparat Nikon D 5000 + objektiv 18-55VR NIKKOR + bliskovnica NIKON SB – 400 in

· inštalacijski material.

                 - kdo bo lastnik te opreme/tko će biti vlasnik ove opreme:
e) Namen nakupa / Svrha kupnje: Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto, Mestna občina Novo mesto, Knjižnica Duga Resa.

	
	Nakup zemljišča / Kupnja zemlje

	a) Naziv investicije:
    Naziv investicije:
b) Ime investitorja / Ime investitora:
c) Ocena stroškov / Procjena troškova:
d) Namen nakupa in kratek opis investicijskih značilnosti / Svrha kupnje i kratak opis investicijskih značajki:
      - kdo bo lastnik tega zemljišča/tko će biti vlasnik tog zemljišta:


	TOČKA / ODJELJAK 3 – STRUKTURA PROJEKTNEGA VODENJA / STRUKTURA UPRAVLJANJA PROJEKTOM
( 2.4, 3.5


	3.1 Splošna koordinacija in vodenje projekta / Sveukupna koordinacija i upravljanje projektom
Opišite strukturo vodenja upoštevajoč stopnjo sodelovanja in dejstvo, da morajo projektni partnerji sodelovati vsaj na en od naslednjih načinov: skupni razvoj, skupno izvajanje, skupno osebje in skupno financiranje operacije. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani, vključno z diagramom, če je potreben. / Opišite upravljačku organizaciju uzimajući u obzir razinu suradnje, te činjenicu da projektni partneri moraju surađivati na najmanje jedan od sljedećih načina: zajednički razvoj, zajednička provedba, zajedničko zapošljavanje, zajedničko financiranje operacije. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice, uključujući dijagram ukoliko je to potrebno.

	Skupni razvoj / Zajednički razvoj
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  Partnerja sta projektne aktivnosti razvijala skupaj v skladu s posebnimi človeškimi in materialnimi viri s katerimi razpolagata. V času priprave sta se štirikrat sestala, vsakič v drugi knjižnici ter pri komuniciranju uporabljala elektronsko posto.  S pregledom potreb v okolju do dostopa gradiva in informacij pripradnikov etničnih skupin ustvarajata pogoje za skupni razvoj in prenosa dobre prakse v območje delovanja svojih knjižnic. 
Opis: Partneri su projektne aktivnosti razvijali u skladu s posebnim ljudskim in materijalnim izvorima, s kojima raspolažu. U vrijeme pripreme su se četiri puta  sastali, svaki put u drugoj knjižnici te pri komuniciranju upotrebljavali elektronsku poštu. Pregledavajući i analizirajući potrebe u okolišu pripadnika drugih etničkih skupina do dostupnosti gradiva i informacija knjižnice, stvorili su uvjete za zajednički razvoj i prijenos dobre prakse u područje djelovanja svojih knjižnica.             



	Skupno izvajanje / Zajednička provedba 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE 

Opis : Projektne aktivnosti se bodo izvajale v  šestih osnovnih delovnih sklopih, poleg vodenja in promocije projekta. Partnerji so odgovorni za izvajanje delovnega sklopa na celotnem čezmejnem projektnem področju. Vodja projekta bo zagotovil potrebni nivo koordinacije, da se bodo učinkovito in kvalitetno izkoristili človeški in materialni viri obeh partnerjev. 

Opis: Projektne aktivnosti će se izvoditi u šest sklopova. I to osnovni radni sklop, pored vođenja i promocije projekta. Partneri su odgovorni za izvođenje radnog sklopa na cijelom prekograničnom  projektnom području. Vođa projekta će osigurati potrebni nivo koordinacije, da se učinkovito i kvalitetno iskoriste ljudski i materijalni izvori oba partnera.



	Skupno osebje / Zajedničko osoblje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis : Projektni tim je sestavljen štirih oseb institucije vodilnega partnerja (vodja projekta, finančnik in tehnični koordinator in durgo) in ene osebe iz Knjižnica i čitaonica Duga Resa. Vodja projekta je zadolžen za izvajanje in koordinacijo posameznih sklopov in aktivnost, skupaj s člani tima. Planirani so redni kvartalni delovni sestanki (9 Novo mesto, 3-6 Duga Resa) in redno komuniciranje po elektronski pošti. 

Opis:  Projektni tim tvore vanjski suradnik (vođa projekta), 2 osobe iz institucije vodećeg partnera (osoba zadužena za financije i tehnički koordinator) i jedne osobe iz Knjižnice i čitaonice Duga Resa. Vođa projekta je zadužen za izvođenje i koordinaciju pojedinih sklopova i aktivnosti, zajedno sa članovima tima. Planirani su redoviti kvartalni radni sastanci (9 u Novom Mestu i 3-6 u Duga Resi) i redovito komuniciranje elektronskom poštom.



	Skupno financiranje / Zajedničko financiranje
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis : Strošek projekta je razporojen po delovnih sklopih  na obe instituciji partnerjev. Zaradi naložbe v investicijo bo večji delež finančnih sredstev dodeljen  vodilnemu partnerju, manjši del za naložbe v dodatno IKT opremo pa bo dodeljen tujemu partnerju, kateri bo tako povečal dostopnost in kvaliteto svojih storitev do uporabnikov.  S sporazumom o partnerstvu bodo definirane podrobnosti financiranja pri izvajanju projekta. V pripravljalni fazi izdelave projektnega predloga sta partnerja proporcialno razdelila nastale stroške. 

Opis:  Trošak projekta je raspoređen po radnim sklopovima na obje institucije partnera. Zbog  ulaganja u investiciju će veći dio financijskih sredstava biti dodijeljen vodećem partneru, a manji dio za investicije u dodatnu IKT opremu, biti će dodijeljen stranom partneru, koji će na taj naćin  povećati dostupnost i kvalitetu usluga za svoje korisnike. Sa sporazumom o partnerstvu biti će definirane pojedinosti financiranja pri izvođenju projekta. U pripremnoj fazi izrade projektnog prijedloga će partneri proporcijalno razdijeliti nastale troškove.



	Drugo, če obstaja / Drugo, ako je potrebno
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:  



	3.2 Administrativno in finančno vodenje projekta / Administrativno i financijsko upravljanje projektom                                                                                                                                                       ( 5.4
Opišite administrativno in finančno vodenje projekta s posebnim poudarkom na načinu, kako bodo obravnavani računi in dokumenti med partnerji. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani.

	Struktura vodenja projekta :
1. Projektni tim (vodja projekta, finančnik in tehnični koordinator, koordinator partnerja, direktor KMJ)
Vodja projekta bo pripravil podroben terminski plan komunikacije, ki bo določal obliko in pogostost internih obveščanj članov tima. Vodja bo kvartalno obveščal projektni odbor o napredku aktivnosti in obrazložil morebitnih popravkov  projektnega plana. Na osnovi terminskega plana projekta bo vodilni partner sledil izvedbam delovnih paketov. Partnerji vodijo posebne evidence računov in jih pošiljajo v potrditev. Hrvaški partner bo finančna dokazila poslovanja in poročila pošiljal vodilnemu partnerju. Prejeta IPA sredstva za potrjene stroške bo vodilni partner poslal naprej projektnemu partnerju. Vsak partner bo svoj proračun prilagodil v skladu z razpisom.  


	Opišite administrativno i financijsko upravljanje projektom s posebnim naglaskom na način na koji će se postupati računima i dokumentima između partnera. Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice. 

	 Struktura vođenja projekta :

1. Projektni odbor vođa projekta, stručnjak za financije i tehnički koordinator, koordinator partnera, direktor KMJ)
Vođa projekta će pripremiti detaljni Plan komunikacije, koji će određivati oblik i čestost internih obavještavanja članova tima. Vođa će kvartalno obavještavati projektni odbor o napretku aktivnosti i obrazloženju eventualnih popravaka projektnog plana. Na osnovi terminskog plana projekta će vodeći parner slijediti izvedbama radnih paketa. Partneri vode posebnu evidenciju računa, te jih šalju u potvrđivanje. Hrvatski partner će financijske dokaze  poslovanja i izviješća  poslati vodećem partneru. Vodeći  partner u skladu sa uvjetima natječaja traži financijska sredstva. Primljena IPA sredstva za potvrđene troškove će vodeći partner najprije poslati projektnom partneru. Svaki partner će svoj proračun prilagoditi u skladu s natječajem.


	TOČKA / ODJELJAK 4: POSEBNI VIDIKI PRI OCENJEVANJU PROJEKTOV / POSEBNI ASPEKTI PRI OCJENI PROJEKATA



	4.1 Navedite glavne razloge, ki jih je treba upoštevati pri ocenjevanju spodaj navedenih posebnih vidikov. Ta podtočka NE sme biti daljša od 2 strani. / Navedite glavne argumente koji bi trebali biti uzeti u obzir tijekom ocjene projekta u odnosu na posebne aspekte. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od dvije (2) stranice.
( 3.5

	4.1.1 Skladnost z evropskimi politikami in strategijami (posebno z Lisbonsko in Goeteburško strategijo)

( 3.5

	Projekt prispeva k razcvetu kultur držav partneric ter koheziji, pri čemer upošteva njihovo nacionalno in regionalno raznolikost ter hkrati postavlja v ospredje narodne manjšine in Rome, njihovo skupno kulturno dediščino, vzpodbuja sodelovanje med državami članicami pri poznavanju in razširjanju kultur narodov, vzpodbuja nekomercialno kulturno izmenjavo ter podpira umetniško in književno ustvarjanje, tudi na avdio-vizualnem področju ter upošteva kulturne vidike, zlasti zaradi spoštovanja in spodbujanja raznolikosti svojih kultur kot to zahtevjo Evropske politike. S tem se ustvarjajo nove možnosti sodelovanja na področju kulturnega in gospodarskega sodelovanja. Z ustvarjanjem čezmejnih knjižničnih mrež prispeva k ciljem Lizbonske strategije in s tem povečuje konkurenčnost in razvoj projektnega območja. Aktivnosti projekta bodo pripomogle, da bodo končni uporabniki spoznali kulturne vrednote, skupno čezmejno dediščino ter bogato kultrno raznolikost manjšin in Romov, ki jo je potrebno zaščititi z uporabo primernih razvojnih ukrepov določenih z Goeteburško strategijo. Projekt vzpodbuja promocijo kulture manjšin in Romov na Slovenskem in Hrvaškem obmejnem območju med otroki, mladostniki in odraslimi ter daje poseben poudarek na spoštovanju in sprejemanju različnosti. Aktivnosti projekta pa spodbujajo prepoznavanje in sprejemanje vseh kultur evropske družbe, s čimer se pripomore k ustvarjanju Evropske agende za kulturo v globalizacijskem svetu. 

	Usklađenost sa europskom politikom i strategijama (posebno Lisabonska i Goeteburška strategija)

Projekt pridonosi rascvatu kultura država  partnerica te koheziji, pri čemu uvažava njihovu nacionalnu i regijsku raznolikost, a ujedno postavlja u prvi plan nacionalne manjine i Rome, njihovu zajedničku kulturnu baštinu, podstiče suradnju između država članica pri poznavanju i širenju kulture naroda, podstiče nekomercijalnu duhovnu razmjenu te podupire umjetničko i književno stvaranje, čak i na audiovizualnom području, te uvažava kulturne vidike, posebno zbog poštovanja i podsticanja raznolikosti svojih kultura, kao što to zahtjevaju Evropske politike. Time se  stvaraju nove mogućnosti sudjelovanja na području kulturnog i gospodarskog sudjelovanja. Sa stvaranjem prekograničnih knjižničarskih mreža pridonosi ciljevima Lizbonske strategije i time povećava konkurentnost i razvoj projektnog područja. Aktivnosti projekta će pripomoći, da će konačni korisnici upoznati kulturne vrijednosti, zajedničku prekograničnu baštinu te bogatu kulturnu raznolikost manjina i Roma, koju je potrebno zaštititi  s upotrebom primjerenih razvojnih mjera određenih s Goeteburškom strategijom.

Projekt podstiče promociju kulture manjina i Roma u Sloveniji i na Hrvatskom pograničnom području i to među djecom, mladeži i odraslim osobama, te daje poseban naglasak  na poštovanju i uvažavanju različitosti. Aktivnosti projekta podstiču prepoznavanje i spoznavanje svih kultura evropskog društva, čime se pridonosi stvaranju Evropske agende za kulturu u globalizacijskom svijetu.



	4.1.2 Skladnost z nacionalnimi in regionalnimi politikami

( 3.5

	Projekt vzpodbuja promocijo slovenske, hrvaške, manjšinske in Romske kulture, razvija kulturno zavest pri otrocih, mladostnikih in odraslih, spoštovanja različnosti, omogoča dostop do kulturnih dobrin in njihovo ohranjanje, kar so temeljne odredbe meddržavnega Sporazuma o kulturnem sodelovanju, Zakona o knjižničarstvu ter UNESCO-vega manifesta za splošne knjižnice. Strategije regionalnega razvoja Slovenije in Hrvaške prepoznavajo čezmejno sodelovanje kot prednost v razvoju ter navajajo dvig bralne kulture, pismenosti tudi informacije, širjenje komunikacije in toleranco med narodi kot merilo za doseganje strateških ciljev. Z uporabo navedenih ukrepov bomo dosegli specifične cilje, ustvarjanje pogojev za kulturno ustvarjalnost in raznolikost ter zagotavljanje možnosti dostopa in socialnega vključevanja Romov in etničnih skupin. Projekt bo v veliki meri pripomogel k usklajenosti z nacionalno politiko in skladnega regionalnega razvoja. 


	Usklađenost sa nacionalnim i regionalnim politikama
Projekt promiče promociju slovenske, hrvatske, manjinske i Romske kulture, razvija kulturnu  svijest kod djece, mladeži i starijih osoba, proces poštovanja različitosti, omogućuje dostupnost do kulturnih dobrina i njihovo čuvanje, što predstavljaju i temeljne odredbe međudržavnog Sporazuma o kulturrnom sudjelovanju, Zakona o knjižničarstvu te UNESCO-vog Manifesta o narodnim knjižnicama. Strategije regionalnog razvoja Slovenije i Hrvatske prepoznaju prekogranično sudjelovanje kao prednost u razvoju, te navode porast čitalačke kulture, pismenosti i informacija, širenje komunikacija i tolerancije među narodima, kao mjerilo za dostizanje strateških ciljeva.S upotrebom navedenih mjera ćemo ostvariti i specifične ciljeve, stvaranje uvjeta za kulturno stvaralaštvo i raznolikost.

Projekt će u velikoj mjeri pripomoći k usklađenosti s nacionalnom politikom i skladnim regijskim razvojem.



	4.1.3 Čezmejni učinki in dodana vrednost čezmejne razseženosti in sredstev EU 

( 5.3 (2.3, 2.4)

	Čezmejni učinki projekta se kažejo v dvigu nivoja zavesti posameznikov in razvoja družbe, ki zlasti s krepitvijo demokracije zmanjšuje razlike in neenakosti med posamezniki, etničnimi skupinami in Romi ter spodbujajo kulturne raznolikosti v čezmejnem področju. Rezultati projekta bodo prispevali k ustvarjanju pozitivne klime za čezmejne investicije, čezmejno sodelovanje kulturnih ustanov in društev, povezovanju knjižnične mreže in informacijskega sodelovanja. Hkrati se povečuje dostop do literature in predstavitve le te v različnih jezikih, ustvarjajo se možnosti za čezmejno bogatenje kulturnega življenja. Z učenjem skozi spoznavanje različnosti kultur in jezika se ustvarjajo možnosti sodelovanja na vseh področjih družbeno gospodarskega razvoja in so predpogoj za izvajanje čezmejnih regionalnih projektov, ki bodo doprinesli koheziski strategiji Evropske unije. Kot partnerja smo izbrali manjšo knjižnico na nerazvitem obmejnem območju z namenom, dviga njihove ponudbe knjižničnih storitev in prenosa dobre prakse v njihovo okolje.
 

	Prekogranični učinak i dodana vrijednost prekogranične dimenzije i EU fondova 

Prekogranični učinci projekta su vidljivi pri podizanju svijesti pojedinaca i  samog razvoja društva, koji posebno s ojačavanjem demokracije smanjuju razlike i nejednakost među pojedincima, nacionalnim manjinama i Romima, te potiču kullturne različitosti u prekograničnom području. Rezultati projekta će pridonijeti stvaranju pozitivne klime za prekogranične investicije, prekograničnu suradnju kulturnih ustanova i društava, povezivanje knjižničarske mreže i informacijskog sudjelovanja. Ujedno se povećava dostupnost do literature, a njenim predstavljanjima na različitim jezicima, stvaraju se mogućnosti za prekogranično obogaćivanje  kulturnog života.  Pomoću učenja preko upoznavanja različitosti jezika i kultura, stvaraju se mogućnosti sudjelovanja na svim područjima društveno gospodarskog razvoja, a time predstavljaju i uvjeti za izvođenje prekograničnih regijskih projekata, koji će pridonijeti kohezijskoj strategiji Europske unije. Kao partnera smo izabrali manju knjižnicu na nerazvijenom pograničnom području s namjenom podizanja njihove ponude knjižničnih usluga i prijenosa dobre prakse u njihov okoliš.


	4.1.4 Trajnost projekta

   ( 5.3 (2.5)

	Izdelali bomo promocijski material in gradivo, ki bo na voljo uporabnikom tudi po koncu projekta. Knjižnica v romskem naselju in večnamenska pravljična soba bosta tudi po dokončanju projekta v uporabi. S sodelovanjem med knjižnicama bomo nadaljevali z organiziranjem mednarodnih strokovnih srečanj, delavnic za otroke, mladino in odrasle, tematskiimi razstavami in dogodki. Z doseženim kulturnim sodelovanjem in kulturno izmenjavo bomo pripomogli k boljšemu razumevanju različnosti med narodi, čezmejnemu sodelovanju in strpnosti ter promovirali izbrana dela slovenskih, hrvaških, Romskih in manjšinskih avtorjev na domačih straneh knjižnic.  


	Održivost projekta
Pripremiti ćemo promocijski materijal, kojeg će korisnici moći dobiti nakon završetka projekta. Knjižnica u romskom naselju i višenamjenska soba za pričanje bajki ostati će u upotrebi i nakon završavanja projekta. Sudjelovanjem među knjižnicama nastaviti ćemo  i prilikom organiziranja međunarodnih stručnih skupova, radionica za djecu, mladeži, odraslih, tematskim izložbama i događanjima. Postignutim kulturnim sudjelovanjem i kulturnom razmjenom pripomoći ćemo boljem razumijevanju različitosti između naroda, prekograničnoj suradnji i strpljivosti te promovirati izabrana djela slovenskih, hrvatskih, romskih i manjinskih autora na domačim stranicama knjižnica.



	4.1.5 Inovativnost                                                                                                                                ( 5.3 (2.4)

	V projektu se ustvarja sodoben produkt knjižničnih storitev za Rome in manjšine ter pogoji za čezmejno širjenje knjižnične mreže. Z uvajanjem inovativnih metod in postopkov za povečanje bralne kulture, računalniške pismenosti brezposelnih oseb,  čezmejnega kulturnega sodelovanja, širjenja informacij in izvedbo promocijskih aktivnosti projekta bomo dosegli zastavljene specifične cilje. Knjižnica kot kultura ustanova s svojimi aktivnostmi povezuje različna področja družbenega in gospodarskega življenja ter se predstavlja in podpira svobodo izražanja, svobodo izbire branja, poslušanja, komuniciranja, opazovanja, omogočanja fizične in intelektualne dostopnosti knjižničnega gradiva in informacij v večkulturnem prostoru. Knjižnica Mirana Jarca in Gradska knjižnica i čitaonica duga Resa se zavedata, da (brisala) uvajanje nove tehnologije in uveljavljanje splošne dostopnosti knjižničnih vsebin najmočneje vpliva na spreminjanje servisa knjižnice v večkulturnih državah.

	Inovativni karakter                                                                                                                
Uz pomoć projekta nastaju suvremeni produkti knjižničarskih usluga za Rome i manjine, stvaraju se i uvjeti za prekogranično širenje mreže knjižnica. Uvođenjem inovativnih metoda i postupaka za povećanje čitalačke kulture, računarske pismenosti besposlenih osoba, prekograničnog kulturnog sudjelovanja, širenja informacijja i izvedbom promocijskih aktivnosti projekta, postići ćemo zadane specifične ciljeve. Knjižnica kao kulturna ustanova sa svojim aktivnostima povezuje različita područja društvenog i gospodarskog života, te predstavlja i podupire slobodu izražavanja, slobodu izbora čitanja, slušanja, komuniciranja, posmatranja, omogućavanja fizičke i intelektualne dostupnosti do knjižničnog gradiva i informacija u multikulturnom prostoru. Knjižnica Mirana Jarca i Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa su svjesne, da uvođenje nove tehnologije i priznavanje opće dostupnosti knjižničarskih sadržaja najjače utječe na mijenjanje knjižničarskih servisa u multikulturnim državama.

	4.1.6 Utemeljitev razmerja med vložki in rezultati – „value for money“ (primerjava stroškov in koristi) 

( 3.5

	Družbena vrednost projekta zajema širok spekter socialnih, kulturnih, izobraževalnih, intelektualnih, političnih in drugih koristi in vplivov /učinkov, ki so posledica dejavnosti knjižnice in čezmejnega sodelovanja. Izkazuje se v dvigu kakovosti življenja posameznikov in skupnosti, v izboljšanju medčloveških odnosov, večji socialni vključenosti marginalnih skupin, višji stopnji informacijske pismenosti posameznika ali prebivalstva, višji bralni sposobnosti. Izpostavlja se vpliv obeh knjižnic na razvoj demokracije, socialne vključenosti posameznikov, kulturno življenje in lokalno identiteto na obmejnem področju. Končni rezultat vrednosti projekta pa je zadovoljstvo uporabnikov oziroma uspešnega delovanja ter večkulturno usmerjene knjižnice. 

Ekonomska vrednost knjižnic kot prostora se bo pokazala v  razvoju lokalne skupnosti, razvoju medčloveških odnosov, krepitvi lokalne identitete in lokalne kulture, ustvarjanju skupnih informacij, prijaznejši socialni politiki, osebni rasti prebivalcev, višji stopnji enakopravnosti, socialni pravičnosti in boljši dostopnosti informacij. 

Planirane skupne delavnice, posvetovanja, sestanki in kulturne izmenjave bodo pripomogle k dodani vrednosti knjižničnih storitev za etnične skupine, boljšemu mreženju in izmenjavi izkušenj, kar je predpogoj kohezijske regije, ki omogoča uporabo predpristopnih in strukturnih fondov. Socialna neintegracija in gospodarska nerazvitost območja so nemerljivi v odnosu na strošek navedenih investicij in aktivnosti. V primerjavi z dano investicijo bo knjižnica v romskem naselju, večnamenska pravljična soba ter dodatna oprema v Gradski knjižnici I čitaonici  dala dolgoročni učinek k socialni integriranosti, bralni kulturi in informacijskem opismenjevanju Romov in etničnih skupin.  

Povrnitev naložbe se bo izkazala, da so koristi večje od stroškov oziroma vloženih sredstev na področju investicije, rezultatov dejavnosti knjižnice, njenih informacijskih virov in uporabe storitev ali virov.

	Opravdanost isplativosti ulaganja- «value for money» (odnos troškova i koristi)

Društvena vrijednost projekta zauzima široki spektar socijalnih, kulturnih, obrazovnih, intelektualnih, političkih i drugih koristi i utjecaja, koji su posljedica djelatnosti knjižnice i prekogranične suradnje. 

Vidljiva je u podizanju kakvoće života pojedinaca i zajednice, u poboljšanju međuljudskih odnosa, višoj socijalnoj uključenosti marginalnih skupina, višem stupnju informacijske pismenosti pojedinaca ili stanovnika, višoj čitalačkoj sposobnosti. Pritom se ispostavlja utjecaj obiju knjižnica na razvoj demokracije, socijalne uključenosti pojedinaca, kulturni život i lokalni identitet na  pograničnom području. Konačni rezultat vrijednosti projekta je zadovoljstvo korisnika, odnosno uspješno djelovanje, te korisnički multikulturno usmjerene knjižnice.  Ekonomska vrijednost knjižnice kao prostora će se pokazati u razvoju lokalne zajednice, razvoju međuljudskih odnosa, ojačanju lokalnog identiteta i lokalne kulture, stvaranju zajedničkih informacija, prijaznijoj socijalnoj politici, osobnom rastu  stanovnika, višem stupnju jednakopravnosti, socijalnom poštenju i boljoj dostupnosti informacija.

Planirane zajedničke radionice, stručni skupovi, sastanci i kulturne razmjene će pripomoći k dodanoj vrijednosti knjižničnih usluga za marginalne skupine, boljem omreživanju i izmjeni iskustava, što je preduvjet kohezijske regije, koja omogućava upotrebu  predpristupnih i strukturnih fondova. Socijalna neintegracija i gospodarska nerazvijenost pograničnog područja su nemjerljivi u odnosu na trošak navedenih investicija i aktivnosti. U usporedbi s danom investicijom, će knjižnica u romskom naselju, višenamjenska dvorana  za pričanje bajki, te dodatna oprema u Gradskoj knjižnici i čitaonici Duga Resa, dati dugoročni učinak k socijalnoj integriranosti, čitalačkoj kulturi i informacijskom opismenjavnju Roma i etničkih skupina.

Povratak  ulaganja će pokazati, da su koristi veće od troškova odnosno uloženih sredstava na području investicije, rezultata djelatnosti knjižnice, njenih informacijskih izvora i upotrebe usluga ili izvora.


	4.2 Navedite vplive projekta na glavne horizontalne evropske politike in kako projekt posebej upošteva evropske smernice o trajnostnem razvoju. Ta podtočka NE sme biti daljši od 1/2 strani. / Navedite utjecaj projekta na glavne horizontalnu europske politike i specificirajte na koji način projekt vodi računa o europskim smjernicama o održivom razvoju. Ovaj odjeljak NE bi smio biti duži od pola (½) stranice.   

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 ( 4.2.5, 4.2.6

	Okolje 

S projektom postavitve knjižnične enote v romska naselja lahko vplivamo na romsko okolje v tolikšni meri, da osvestimo prebivalce romskih naselij o pomenu urejenega okolja in vzdrževanja tuje lastnine, urejenega okolja, uporabi in kakovosti pitne vode. V delavnicah bomo otroke posredno učili o pomenu varovanja okolja, večkratni uporabi embalaže in recikliranju ter izdelovali predmete iz odpadnega materiala. Ena od pravljic (knjiga) bo bila napisana na temo varovanja okolja in sožitja z naravo. 
Okoliš

S projektom postavljanja montažne knjižnice u romska naselja možemo utjecati na romski okoliš u tolikoj mjeri, da time osvijestimo stanovnike romskih naselja o značaju uređenog okoliša i održavanja tuđeg vlasništva, uređenog okoliša oko njihovih kuća, upotrebi vode za piće. U radionicama ćemo djecu posredno podučiti o značenju čuvanja okoliša, višekratnoj upotrebi ambalaže i recikliranju te izrađivanju predmeta iz otpadnog materijala. Jedna od bajki (knjiga) će biti napisana na temu zaštite okoliša i suživota s prirodom.

	Enake možnosti  

V implementaciji projekta bodo udeleženci enakopravno obravnavani in zastopani glede na spol, raso in nacionalno poreklo v izvedenih kulturnih izmenjavah, delavnicah in informacijskem opismenjevanju. 
Jednake mogućnosti       

U implementaciji projekta će  učesnici biti ravnopravno uključeni i zastupljeni bez obzira na spol, rasu i nacionalno porijeklo i to u svim kulturnim razmjenama, radionicama i informacijskom opismenjavanju.



	Informacijska družba

Hiter tehnološki napredek in razvoj komunikacijskih tehnologij podpira delovanje na področju kulture, uvedba IKT opreme vzpodbuja vključenost ciljnih skupin v družbo.
Informacijsko društvo

Brz tehnološki napredak i razvoj komunikacijskih tehnologija podupire djelovanje na području kulture,  a uvođenje IKT opreme potiče uključenost ciljnih skupina u društvo.

	Trajnostni razvoj 

Z ustvarjanjem predpogojev za nemoteno večkulturno delovanje, čezmejno sodelovanje in komunikacijo, odpravljanjem ovir raznih pravnih podlag, finančnih sredstev bo knjižnica s projektom, da svoje večkulturno temeljno izhodišče uveljavi tudi za drugačnega posameznika v svojem okolju, prispevala k trajnostnemu razvoju in skupnemu napredku ob spoštovanju različnosti in razumevanja. Projekt ustvarja pogoje, da se ozremo po  drugačnosti in njenih potrebah v okolju, za povečanje tolerance, razumevanja, skupnega dela in razvojnih aktivnosti, prenos in spoznavanje kulture, seznanjanje mlajših generacij s kulturami drugih narodov. Projekt omogoča z vloženimi sredstvi v investicijo ustvarjanje dodane vrednosti za vse uporabnike in odpira vrata nadaljnemu delovanju na vseh življenjskih področjih. 
Održivi razvoj 
Stvaranjem preduvjeta za nesmetano multikulturno djelovanje, prekograničnu suradnju i komunikaciju, ukidanjem zapreka različitih pravnih osnova, financijskih sredstava, knjižnica će s projektom ostvariti  svoje multikulturno temeljno ishodište i za drukčijeg pojedinca u njegovom okolišu, doprinijeti će k trajnom razvoju i zajedničkom napretku uz poštivanje različitosti i razumijevanja drugoga. Projekt stvara uvjete, da se možemo okrenuti prema različitosti i njenim potrebama u okolišu, povećati toleranciju, zajedničkog rada i razvojnih aktivnosti, te ostvariti prijenos znanja o upoznavanju kulture drugoga, upoznavanje pripadnika mlađih generacija sa kulturama drugih naroda. Projekt omogućuje s pomoću uloženih sredstava u investiciju, stvaranje dodatne vrijednosti za sve korisnike, te otvara vrata daljem djelovanju na svim životnim područjima.

	Razvoj človeških virov
Z aktivnostmi projekta se bo povečala pismenost in znanje Romov in etničnih skupin, kar jim bo omogočalo lažjo zaposljivost, vključevanje v družbo in s tem tudi povečanje življenskega standard. Dolgoročno se bo zaradi tega omogočila večja gospodarska rast in razvitost obeh regij. 

Razvoj ljudskih potencijala

Pomoću aktivnosti projekta povećati će se pismenost i znanje Roma i etničkih skupina, sve to će im omogućiti lakše zapošljavanje, uključenost u društvo, a time i poboljšanje životnog standarda. Dugoročno će se time omogućiti i veća gospodarska rast i razvijenost obiju regija.


	4.3 Navedite, če bo projekt ustvaril kakšne prejemke, in jih razložite (če so prejemki pričakovani). Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani. /  Navedite očekujete li da će projekt ostvariti kakve primitke te ih opišite (ukoliko će ih biti). Ovaj dio NE bi smio biti duži od pola (½) stranice.        
                                                                                                                                                                      ( 4.2.2                                                                                                                                                                                                                

	Projekt bo ustvaril prejemke (prosimo, označite) / Projekt će ostvariti primitke (molimo označiti)        FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Obrazložitev/Objašnjenje:




	4.4 Opišite vpliv projekta na konkurenco in kakšna bo dejanska uporaba sredstev, ki jih zagotavlja program. Ta podtočka NE sme biti daljša od ½ strani. / Opišite utjecaj projekta na tržišno natjecanje i koja će biti stvarna korist pomoći pružene od strane programa. Ovaj odjeljak NE bi trebao biti duži od pola (½) stranice.
                                                                                                                                                                      ( 4.2.3

	Pomoč (neposredna ali posredna) izkrivlja ali utegne izkrivljati konkurenco (upoštevati je treba vse prednosti) / Potpora (neposredna ili posredna) narušava ili prijeti narušavanjem tržišnog natjecanja (sve prednosti moraju se uzeti u obzir):
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:
Pomoč zagotavlja prednost nekaterim podjetjem ali proizvodnji določenega  blaga / Potpora pogoduje određenim poduzećima ili proizvodnji određenih dobara: 
 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:

Pomoč vpliva na trgovino med državami članicami, ker so zadevne dejavnosti odprte za konkurenco v različnih državah članicah / Potpora utječe na trgovinu između država  članica jer su odnosne aktivnosti  otvorene tržišnom natjecanju u različitim državama članicama:

 FORMCHECKBOX 
 DA   FORMCHECKBOX 
 NE
Opis:



	TOČKA / ODJELJAK  5 – IZJAVA IN PODPIS / POTVRDA, OVJERA i POTPIS




	Upoštevajte, da so del A in del B prijavnice predpisane priloge ter spremna dokumentacija sestavni del prijavnice. 

	5.0 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da njegova organizacija:

· ima ustrezno pravno, finančno in poslovno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

· ni v stečajnem postopku, likvidaciji ali jo upravlja sodišče, njene poslovne dejavnosti začasno ne mirujejo, ni v postopku v zvezi z navedenimi zadevami, niti ni v kakršnem koli podobnem položaju, ki izhaja iz podobnega postopka po nacionalni zakonodaji ali predpisih;

· ni bila obsojena zaradi kaznivega dejanja v zvezi s svojim profesionalnim ravnanjem s sodbo, ki je pravnomočna;

· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 

· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom socialnih prispevkov ali plačilom davkov v skladu z nacionalnimi zakonskimi določbami;  

· ni bilo ugotovljeno med drugim postopkom dodelitve javnega naročila ali postopkom dodelitve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti, da je resno kršila pogodbo z neizpolnitvijo svojih pogodbenih obveznosti; 

5.1 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so vse organizacije, ki bodo neposredno ali posredno deležne ugodnosti sofinanciranja iz nepovratnih sredstev EU, navedene kot partnerji in sodelujejo v projektu v celoti ali delno in da bodo zahtevki oddani samo za izdatke, ki jih partnerji plačajo neposredno. 

5.2 


S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da so finančni podatki v tej prijavnici točni in da bodo nastali stroški skladni z določbami predpisov Evropske skupnosti za IPA in z nacionalnimi pravili in zlasti, da bo dejansko doseganje “neposrednih učinkov” (storitev, gradbenih del, blaga itd.) utemeljeno s predložitvijo načrtov, računov, prevzemnih listin, poročil strokovnjakov. 

5.3 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da se vsi partnerji v partnerstvu, ki prejemajo sredstva iz programa, zavedajo pogojev za upravičenost (vključno s tem, da so upravičeni samo izdatki, ki nastanejo po podpisu finančnega sporazuma za operacije ali del operacij, ki se izvajajo v državah upravičenkah), da  izdatki ne bodo dvojno financirani iz drugih evropskih in/ali nacionalnih sredstev in da bodo vsi prejemki, ki jih ustvari projekt, pravočasno upoštevani.

5.4

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo njegova organizacija prevzela vlogo vodilnega partnerja z vsemi odgovornostmi, kot je tudi odgovornost za zagotovitev izvedbe celotnega projekta, in da se vsi partnerji, navedeni v prijavnici, zavezujejo, da bodo sodelovali v delovnih sklopih projekta, kakor je navedeno v tem dokumentu, in da bodo izdatki, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, nastali za namen izvedbe projekta in bodo ustrezali dejavnostim, dogovorjenim med projektnimi partnerji.
5.5

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo upoštevana pravila o javnih naročilih, o konkurenci, o enokosti spolov in nediskriminaciji ter okoljska pravila.

5.6

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo javnost zadostno obveščena o izvajanju projekta, ki ga sofinancira EU, da bi pritegnili pozornost potencialnih prejemnikov pomoči Skupnosti in povečali ozaveščenost javnosti o vlogi Skupnosti pri sofinanciranju projekta.

5.7 

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bodo izdatke, ki jih bodo uveljavljali projektni partnerji, potrdili pooblaščeni kontrolorji (na nacionalni ravni in na ravni operacije) in prevzema odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu. 

5.8

S podpisom prijavnice vodilni partner potrjuje, da bo zagotovil dobro finančno upravljanje s sredstvi, dodeljenimi projektu, vključno s podpisom sporazuma o partnerstvu s strani vseh partnerjev, bo spoštoval dogovore glede vračil neupravičeno izplačanih zneskov kakor tudi vodenje ustreznega in zanesljivega sistema računovodstva in arhiviranja na vseh ravneh v okviru projekta.
5.9

S podpisom prijavnice vodilni partner prav tako potrjuje svojo finančno sposobnost, da s svojimi partnerji predvidi sredstva za pokritje stroškov v projektu in da se zagotovi v njihovem proračunu lastno sofinanciranje v projektu. 

5.10

S podpisom prijavnice se vodilni partner strinja z in sprejema vse pogoje, navedene v javnem razpisu za izbor projektov in v razpisni dokumentaciji.


	Molimo Vas obratite pozornost da su dio A i dio B prijavnog obrasca, propisani dodaci i dodatna dokumentacija sastavni dio prijavnog obrasca. 

	5.0 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da njegova organizacija: 

· ima odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost da dovrši predloženi projekt uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;
· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
5.1 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su sve organizacije koje će neposredno ili posredno imati koristi od sufinanciranja iz nepovratnih sredstava EU navedene kao partneri i da sudjeluju u projektu, u cjelini ili njegovom dijelu, te da će samo troškovi plaćeni neposredno od strane partnera biti potraživani. 

5.2 


Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su financijski podaci navedeni u ovom prijavnom obrascu točni i da su nastali troškovi u skladu s IPA propisima Europske zajednice i nacionalnim propisima, te posebice da će stvarno stanje „neposrednih učinaka“ (usluga, radova, roba, itd.) biti opravdano predloženim planovima, računima, predanim dokumentima i izvještajima stručnjaka.   

5.3 

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da su svi partneri u partnerstvu koji primaju sredstva iz programa svjesni uvjeta za prihvatljivost (uključujući, između ostalog, da su prihvatljivi samo troškovi nastali nakon potpisivanja financijskog sporazuma za operacije ili dijelove operacije koji se provode u državama korisnicama), da troškovi neće biti dvostruko financirani iz drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, te da će svi primici i prihodi nastali projektom biti pravovremeno uzeti u obzir. 

5.4

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će njegova organizacija preuzeti ulogu vodećeg partnera sa svim njemu pripisanim odgovornostima za osiguranje provedbe cjelokupnog projekta i da će svi partneri navedeni u prijavnom obrascu biti obvezni preuzeti dio u radnim paketima projekta, kao što je navedeno u ovom dokumentu, te da će troškovi predstavljeni od strane projektnih partnera nastati u svrhu provedbe projekta i odgovarati aktivnostima dogovorenim među projektnim partnerima.

5.5

Potpisujući prijavni obrazac vodeći partner potvrđuje da će se poštovati pravila javne nabave, tržišnog natjecanja, jednakosti spolova i nediskriminacije, te zaštite okoliša. 

5.6

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će provedba projekta financiranog od strane EU biti dostatno promovirana u javnosti kako bi se privukla pozornost potencijalnih korisnika pomoći Zajednice i kako bi se podigla javna svijest  o ulozi Zajednice u sufinanciranju projekta.

5.7

Potpisivanjem prijavnog obrasca, vodeći partner potvrđuje da će troškovi prikazani od strane projektnih partnera biti ovjereni od strane relevantnih kontrolora (na nacionalnoj razini i razini vodećeg partnera) i preuzima odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.

5.8

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner potvrđuje da će osigurati pravilno financijsko upravljanja sredstvima dodijeljenima projektu, uključujući potpisivanje sporazuma o partnerstvu od strane svih partnera, da će poštovati dogovore vezane uz povrat nepropisno isplaćenih iznosa, kao i osigurati odgovarajući i pouzdan sustav računovodstvo i arhiviranja na svim razinama unutar projekta. 

5.9

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner također potvrđuje svoju financijsku sposobnost da podmiri troškove zajedno sa svojim partnerima, te da osigura svoj vlastiti doprinos projektu.

5.10

Potpisivanjem prijavnog obrasca vodeći partner slaže se sa i prihvaća sve uvjete navedene u Pozivu za podnošenje projektnih prijedloga i natječajnoj dokumentaciji. 


	Organizacija vodilnega partnerja / Organizacija vodećeg partnera
	Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Ime in priimek ter položaj znotraj organizacije vodilnega partnerja / Ime i položaj u organizaciji vodećeg partnera
	Claudia Jerina Mestnik, direktorica

	Datum

	30. 6. 2010

	Podpis odgovorne osebe vodilnega partnerja / Potpis odgovorne osobe vodećeg partnera
	Žig vodilnega partnerja / Pečat vodećeg partnera

	
	


	PRILOGA I / PRILOG I  – Izjava o partnerstvu / Izjava o partnerstvu




Ta obrazec mora podpisati vsak partner hkrati pa ga mora sopodpisati vodilni partner. Vodilni partner mora prav tako podpisati svojo lastno izjavo o partnerstvu! / Ovaj obrazac treba biti potpisan od strane svakog od partnera i supotpisan od vodećeg partnera. Vodeći partner također mora potpisati svoju vlastitu Izjavu o partnerstvu!
Naslov projekta / Naziv projekta:
Akronim projekta:

Podpisani kot zakoniti zastopnik Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa kot partnerske organizacije izjavljam:
	· 
	Partnerska organizacija, ki jo zastopam:


· ni v stečaju, v postopku likvidacije, v sodnem postopku prisilne poravnave, ni opustila poslovne dejavnosti, ni v postopku, ki je povezan z navedenimi zadevami, niti zanjo ne veljajo katere koli podobne okoliščine, ki izhajajo iz podobnega postopka, določenega z nacionalno zakonodajo ali predpisi;

· ni bila pravnomočno obsojena za kaznivo dejanje v zvezi s svojim poklicnim ravnanjem;

· ji OU/NO ne more na kakršni koli upravičeni podlagi dokazati hujše kršitve poklicnega ravnanja; 

· je izpolnila svoje obveznosti v zvezi s plačilom prispevkov za socialno varnost ali davkov v skladu z nacionalnimi predpisi; 

· niso bile ugotovljene resne kršitve pogodbe zaradi neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v drugem postopku javnih naročil ali odobritve nepovratnih sredstev, ki se sofinancirajo iz proračuna Skupnosti ali nacionalnega proračuna; 

	· 
	Potrjujemo vsebino, kakor tudi našo vlogo v projektu;

	· 
	Kot projektni partner sprejemamo obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe o sofinanciranju, ki jo bo podpisal vodilni partner v primeru odobritve projekta;

	· 
	Imamo ustrezno pravno, finančno in operativno sposobnost za dokončanje predlaganega projekta, vključno s sposobnostjo predhodnega financiranja projekta;

	(
	Izjavljamo, da izdatki projekta niso dvojno financirani iz drugih evropskih in / ali nacionalnih sredstev, da bodo vsi prihodki in prejemki, ki jih bo projekt ustvaril, prijavljeni nacionalnim organom in vodilnemu partnerju. To se nanaša tudi na vse dejavnosti, za katere bi se lahko štelo, da tekmujejo za sredstva z drugimi ustanovami.

	(
	Vodilnemu partnerju bomo povrnili neupravičeno izplačane zneske v skladu s sporazumom, podpisanim z vodilnim partnerjem.


Ja, dolje potpisani, kao zakoniti zastupnik Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa kao partnerske organizacije ovime izjavljujem da:

	· 
	Partnerska organizacija koju ja predstavljam:


· nije u stečaju, nije u procesu likvidacije, niti njome upravlja sud, njezine poslovne aktivnosti nisu u mirovanju, te nije subjekt sudskih postupaka koji se odnose na ta pitanja, niti je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnih postupaka prema nacionalnom zakonodavstvu ili propisima;

· nije osuđivana za prekršaje koji se tiču profesionalnog ponašanja odlukom koja ima snagu 'res judicata';

· UT/NT  joj ne mogu ni na kojem prihvatljivom temelju dokazati  teže povrede profesionalnog djelovanja;

· ispunjava svoje obveze koje se odnose na plaćanje doprinosa socijalne sigurnosti ili poreza u skladu s odredbama nacionalnog zakonodavstva;

· u drugim postupcima dodjele ugovora javne nabave ili dodjele nepovratnih sredstava, koja se sufinanciraju iz proračuna Zajednice, nije bilo ustanovljeno da je ozbiljno kršila ugovor neispunjavanjem svojih ugovornih obveza.
	· 
	 Potvrđujemo sadržaj kao i našu ulogu u projektu;

	· 
	Prihvatit ćemo obveze kao projektni partner koje proizlaze iz ugovora o sufinanciranju, koji će potpisati  vodeći partner u slučaju odobrenja projekta;

	· 
	 Imamo odgovarajuću pravnu, financijsku i djelatnu sposobnost za dovršavanje predloženog projekta uključujući i sposobnost predfinanciranja projekta;

	
	 Izjavljujemo da troškovi projekta nisu dvostruko financirani od strane drugih europskih i/ili nacionalnih fondova, da će svi prihodi nastali projektom biti prijavljeni nacionalnim tijelima i vodećem partneru. Ovo se također odnosi i na sve aktivnosti za koje bi se smatralo da su u  tržišnom natjecanju s drugim tijelima. 

	
	 Isplatit ćemo vodećem partneru nepropisno isplaćene iznose u skladu sa sporazumom potpisanim s vodećim partnerom. 


Lastni prispevek k proračunu projekta/Vlastiti doprinos proračunu projekta 

Prav tako izjavljam, da bom zagotovil 4.365,91 EUR.

Vodilni partner in projektni partner se strinjata o naslednjem:

	· 
	Vodilni partner je pooblaščen za podpis pogodbe o sofinanciranju v imenu celotnega projektnega partnerstva in je edina organizacija, ki je v stiku z organom upravljanja;

	· 
	Vodilni partner se mora redno posvetovati s projektnimi partnerji, da bi spremljal napredek projekta (doseganje neposrednih učinkov in rezultaov);

	· 
	O predlogih za bistvene spremembe projekta (npr. v zvezi s partnerji, prerazporeditvijo sredstev, novimi investicijami, neposrednimi učinki) se morajo dogovoriti in z njimi strinjati vsi partnerji, preden se posredujejo organu upravljanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner se zavezujeta, da bosta spoštovala načela dobre partnerske prakse in resničnega čezmejnega sodelovanja;

	· 
	Vodilni partner in projektni partner potrjujeta odgovornost za pravočasno nakazilo sredstev IPA partnerjem, ki sodelujejo v projektu.


Ovim također izjavljujem da osiguravamo 4.365,91 EUR.
Vodeći partner i projektni partner slažu se o sljedećem:

	· 
	vodeći partner je ovlašten da potpisuje ugovor o sufinanciranju u ime cijelog projektnog partnerstva i jedina je organizacija koja izvješćuje Upravljačko tijelo; 

	· 
	Vodeći partner mora se redovito savjetovati s projektnim partnerima kako bi pratio napredovanje projekta (ostvareni neposredni učinci  i  rezultati);

	· 
	Prijedlozi za značajne izmjene projekta (npr. partnera, preraspodjela sredstava, nova ulaganja, neposredni učinci) moraju se dogovoriti i usaglasiti sa svim partnerima prije nego što se podnesu Upravljačkom tijelu;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner obvezuju se poštivati načela dobre partnerske prakse i stvarne prekogranične suradnje;

	· 
	Vodeći partner i projektni partner potvrđuju odgovornost za pravovremeni transfer IPA sredstava partnerima koji sudjeluju u projektu.


	
	Vodilni partner / Vodeći partner
	Projektni partner n

	Naziv organizacije

	Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto
	Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa

	Ime zakonitega zastopnika / 

Ime zakonskog predstavnika:


	Claudia Jerina Mestnik
	Mirjana Bašić

	Funkcija


	Direktorica
	Ravnateljica

	Podpis / Potpis


	
	

	Kraj in datum /  Mjesto i datum

	30. 6. 2010
	30. 6. 2010

	Žig / Pečat:


	
	


PRILOGA II – Povzetek projekta

	Naslov projekta 
	Kulturne Osi Ljudskega Ozaveščanja

	Akronim
	KOLO

	Prednostna naloga
	Socialna integracija

	Organizacija vodilnega partnerja
	Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Država vodilnega partnerja
	Slovenija

	Organizacije partnerjev
	Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa

	Vključene regije
	Slovenija: Jugovzhodna Slovenija

Hrvaška: Karlovačka županija

	Datum začetka – datum konca
	01.10.2010 – 31.12. 2012

	Skupna vrednost operacije
	614.149,58€

	Zahtevani znesek IPA
	522.027,14€


	Priložite povzetek vaše projektne prijave na 1 strani.



	Specifični čezmejni cilji operacije

Specifični čezmejni cilji so: 

1. motivirati posameznike, da ti ravnajo kot državljani z dolžnostmi in pravicami;

2. podpirati svobodo izražanja, svobodo izbire branja, omogočati fizično dostopnost do gradiva in informacij in dopolnjevati knjižnično zbirko na načelu večkulturnosti ter razvijanje navad za obiskovanje knjižnice;

3. izvajati aktivnosti za ozaveščanje javnosti o kulturni raznolikosti, izboljšati izmenjavo kulturnega sodelovanja in socialnega vključevanja in ohraniti kulturno raznolikost slovenskega, hrvaškega in evropskega prostora;

4. da knjižnici kot prostor postaneta uresničevalki večkulturne podobe v svojem okolju, ki omogočata pretok gradiva, informacij in literarnega ustvarjanja Romov in drugih narodnostnih skupin. 

Visoko motiviran kader bo ob sodobni tehnološki opremljenosti dosegel tudi splošni cilj, da z  zagotavljanjem in uveljavljanjem splošne dostopnosti knjižničnega gradiva, informacij, storitev in kulturnih izmenjav dosežemo večje socijalno sprejemanje oziroma vključenost Romov in manjšinskih skupin v družbo ter tako prispevamo k uveljavljanju koncepta enakih možnosti.  



	Dodana vrednost sofinanciranja IPA 
Ciljna skupina v projektu so Romi in priseljenci različnih narodnostnih skupin, katerim bosta knjižnici pomagali povezovati drugačnost s predstavljanjem in vključevanjem v družbeno okolje in tako pripomogli k večji socialni integraciji. Knjižnici bosta s svojo infrastrukturno politiko, ki podpira ustvarjanje, ohranjanje in razvijanje kulture in identitete pripadnikov narodnostnih skupin, storili vse, da le ti ne bi izgubili svoje posebnosti v večinskem jezikovnem področju. Končni uporabniki so prebivalci projektnega območja, ki se bodo tudi po koncu projekta srečevali v skupnih knjižničnih prostorih v katerih  se je oblikovalo medkulturno okolje. Poseben poudarek je na prostorski in tehnološi opremljenosti knjižnic, kar prispeva h kvaliteti in dodani vrednosti knjižničnih storitev, 



	Neposredni učinki („outputi“)
Knjižnica v romskem naselju, večnamenska pravljična soba in dopolnjena IKT oprema v knjižnicah, izdelana skupna grafična podoba in spletna stran projekta.  Posebnost projekta bo izdelan dokumentarno igrani film o življenju Romov skozi čas. Neposredni izdelki promocije so letaki, objave na domačih straneh knjižnic in web strani samega projekta, prispevki v časopisih, radijskih in TV postajah. Vsi neposredni učinki bodo vplivali na ozaveščanje javnosti obeh držav o pomembnosti sodelovanja v kulutnri raznolikosti, dediščini in socialni integraciji Romov in narodnostnih manjšin. 



	Rezultati
Rezultati aktivnosti projekta bodo spremenjen pogled na drugačnost še zlasti nesocializiranih skupin, krepitev povezovanja knjižnic pri izvedbi kulturne izmenjave, organizacija festivala narodnostnih manjšin „KOLO-fest“, kvalitetnejše informiranje in sodelovanje med ciljnimi skupinami in aktivno vključevanje v programe, ki so jim namenjeni. Spoznati potrebo in vrednost povezovanja, sodelovanja, kulturne izmenjave in tako prispevati k uveljavljanju kulturne raznolikosti med evropskimi organizacijami, ki jih EU ponuja. 

MISEL ZA KONEC:

„Množica različnih značajev je na njenih policah. Filozofi, umetniki, učitelji,  preroki, povsem običajni ljudje in tisti z roba ... Dobri in slabi. Nepregledno število jih je. Vendar zmorejo nekaj, kar človeku v zgodovini še nikoli ni uspelo. V vsejj različnosti mirno bivajo drug ob drugem in nevsiljivo nagovarjajo bralca, da se jim približa. Idealna podoba deomokracije.“ 

(Germadnik, b.l. Knjižnica Celje).




PRILOG II – Sažetak projekta 

	Naziv projekta
	Kulturne Osi Ljudskega Ozaveščanja

	Akronim
	KOLO

	Prioritet
	Socialna integracija

	Organizacija vodeći partner 
	Knjižnica Mirana Jarca Novo mesto

	Država vodećeg partnera
	Slovenija

	Organizacije partneri 
	Gradska knjižnica i čitaonica Duga Resa

	Uključene regije
	Slovenija: Jugovzhodna Slovenija

Hrvaška: Karlovačka županija

	Datum početka – Datum završetka
	01.10.2010 – 31.12. 2012

	Ukupni proračun operacije
	614.149,58€

	Zatraženi iznos IPA sredstava
	522.027,14€


	Molimo Vas da priložite sažetak prijave svojeg projekta na jednoj (1) stranici. 



	Posebni prekogranični ciljevi operacije
Specifični prekogranični ciljevi su:

1. motivirati pojedince, da se ponašaju kao državljani sa pripadajućim dužnostima i pravima

2. podupirati slobodu izražavanja, slobodu izbora čitanja, omogućivati fizičku dostupnost do gradiva i informacija, te popunjavati knjižničnu zbirku prema načelu multikulturnosti, i razvijati običaj posjećivanja knjižnice; 

3. izvoditi aktivnosti osviješćivanja javnosti o kulturnoj raznolikosti, poboljšati razmjene pri kulturnom

        sudjelovanju i socijalnoj uključenosti, te sačuvati kulturnu raznolikost slovenskog, hrvatskog i

       europskog prostora.

4. da knjižnice kao prostor postanu realizatorke simbola multikulturnosti u vlastitom okolišu, koji omogućuje protok gradiva, informacija i literarnog stvaranja Roma i drugih nacionalnih manjina.

Visoko motiviran kadar će uz pomoć suvremene tehnološke opremljenosti ostvariti i opći cilj, da pomoću osiguranja i ostvarivanja opće dostupnosti do knjižničnog gradiva, informacija, usluga i kulturnih razmjena postignemo veću društvenu prihvaćenost odnosno uključenost Roma i manjinskih skupina u društvo, te tako doprinosimo prihvaćanju koncepta jednakih mogućnosti.



	Dodana vrijednost IPA sredstava
Ciljna skupina u projektu su Romi i doseljenici različitih nacionalnih manjina, kojima će knjižnice pomoći  povezati različitost sa predstavljanjem i uključivanjem u društveni okoliš, te tako pripomoći k većoj socijalnoj integraciji. Knjižnice će  sa svojom infrastrukturnom politikom, koja podupire stvaranje, čuvanje i razvijanje kulture i identitete pripadnika nacionalnih skupina, stvoriti sve, da oni neće moći izgubiti svoje posebnost  na većinskom jezičkom području. Konačni korisnici su stanovnici projektnog područja, koji će se i nakon završetka projekta družiti u zajedničkim prostorijama knjižnica, u kojima se je oblikovao multikultulturni okoliš. Posebni naglasak je na prostorskoj i tehnološkoj opremljenosti knjižnica, što sve pridonosi kvalitetnijoj i dodanoj vrijednosti knjižničnih usluga.



	Neposredni učinci („outputi“)
Knjižnica u romskom naselju, višenamjenska soba za pričanje priča i dopunjena IKT oprema u knjižnicama, izrađeno zajedničko grafičko rješenje i domaća stranica projekta. Posebnost projekta će biti snimljen dokumentarno igrani film o životu Roma kroz vrijeme. Neposredni produkti promocije su letci, objave na domaćim stranicama knjižnica i web stranicama samog projekta, objave u časopisima, radijskim i TV postajama. Svi neposredni učinci će utjecati na osviješćivanje javnosti obiju država o važnosti sudjelovanja u kulturnoj raznolikosti, baštini i društvenoj integraciji Roma i nacionalnih manjina.


	Rezultati
Rezultati aktivnosti projekta  će biti u promijenjenom pogledu na različitosti, pogotovo nesocijaliziranih skupina, jačanje povezivanja knjižnica prilikom kulturne razmjene, organizacije festivala nacionalnih manjina ”KOLO-fest”, kvalitetnije informiranje između ciljnih skupina, te aktivno uključivanje u programe, koji su njima namijenjeni. Upoznati potrebu i vrijednost povezivanja, sudjelovanja, kulturne razmjene, te na taj način pridonijeti k uvažavanju kulturne raznolikosti između europskih organizacija, koje EU nudi.

MISAO ZA KRAJ:

”Mnoštvo različitih  karaktera  se nalazi na policama. Filozofi, umjetnici, učitelji, proroci, posve obični ljudi i oni s margina ... Dobri i loši.  Nepregledan je njihov broj. Svi mogu nešto, što čovjeku u povijesti još nikada nije uspjelo. U svojoj različitosti mirno bivaju jedan pored drugog i nenametljivo se obraćaju čitatelju, da se im približi.  Idelana slika demokracije”.

(Germadnik, b.l. Knjižnica Celje)




ANNEX II – Project Summary 

	Project Title 


	Kulturne Osi Ljudskega Ozaveščanja (People’s awareness of cultural Axes)

	Acronym
	KOLO

	Priority
	Social integration

	Lead Partner organisation
	Public Library Miran Jarc Novo mesto

	Country of Lead Partner
	Slovenia

	Partner organisations
	Library Duga Resa

	Regions involved
	Slovenia: Southeastern Slovenia

Croatia: Karlovac County

	Start date - End date
	01.10.2010 – 31.12. 2012

	Total budget of the operation
	614.149,58€

	IPA amount requested
	522.027,14€


	Please enclose 1-page summary of your project application.



	Specific cross-borders objectives of the operation

Specific cross-border objectives of the operation are:

1. Motivate individuals to act as citizens with their duties and rights;

2. Support freedom of expressions, freedom of choice to read, allow physical access to materials and information and complement the library collection on the principle of multiculturalism and to develop habits of visiting the library;

3. Undertake activities to raise public awareness of cultural diversity, improve the exchange of cultural cooperation and social integration and cultural diversity maintained Slovenian, Croatian and European space;

4. Both libraries to become a place of multicultural environment which allow the movement of materials, information and literary creation of the Roma people and other ethnic groups

Highly motivated employees will be equipped with modern technology to reach the overall goal of providing and promoting the general availability of library materials, information, services and cultural exchanges to achieve greater social acceptance and inclusion of Roma people and minority groups in society, thus contributing to the promotion of the concept of equal opportunities.



	Added value of IPA funding
The target group in this project are Roma people and immigrants of different ethnic groups. Libraries will help them to link the difference by promoting diversity and integration in the social environment and thus contribute to greater social integration. Knjižnici bosta s svojo infrastrukturno politiko, ki podpira ustvarjanje, ohranjanje in razvijanje kulture in identitete pripadnikov narodnostnih skupin, storili vse, da le ti ne bi izgubili svoje posebnosti v večinskem jezikovnem področju.Libraries with their infrastructure policy which supports the creation, preservation and development of culture and identity of persons belonging to ethnic groups, do everything so they will not lose their distinctive features in the majority language area. Končni uporabniki so prebivalci projektnega območja, ki se bodo tudi po koncu projekta srečevali v skupnih knjižničnih prostorih v katerih  se je oblikovalo medkulturno okolje. End users are residents of the project area who will be meeting also after the end of the project in common areas in which the library has created a multicultural environment. Poseben poudarek je na prostorski in tehnološi opremljenosti knjižnic, kar prispeva h kvaliteti in dodani vrednosti knjižničnih storitev, Particular emphasis is on spacious and technological equipment of libraries, which contributes to the quality and value-added library services.


	Outputs
Library in Roma people area, multipurpose fairy room, updated IKT equipment in libraries, common graphic design and web site project. A special feature of the project will be a produced feature film about the life of Roma people over time. Direct products are promotional flyers, library publications on webpage, webpages of the project itself, and articles in newspapers, appearances on radio and TV stations. All direct effects will impact on public awareness in both countries about importance of cooperation in cultural diversity, heritage and social integration of Roma people and ethnic minorities. 



	Results
The results of the project activities will change the look on diversity, especially on poorly socialized particular groups, strengthen the integration of libraries in the implementation of cultural exchange, organization of the festival of ethnic minorities “KOLO-fest”, better information and cooperation among the target groups and active participation in programs to which they are intended. Recognize the need and value of integration, cooperation, cultural exchange and thus contribute to the promotion of cultural diversity among European organizations which EU offers. 

A thought for the end:

“A set of different characters on its shelves. Philosophers, artists, teachers, prophets, ordinary people and those from the edge… good and bad. Endless number of them. However, they are able to do something what history has not seen yet. In all diversity they live quietly beside each other and unobtrusively force the reader to get closer to them. Ideal image of democracy. (Germadnik, Library Celje).




PRILOGA III / PRILOG III – Pooblastilo lokalni organizacijski enoti / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici

	Partnerska organizacija, ki ima sedež zunaj upravičenega območja / Partnerska organizacija koja ima sjedište izvan prihvatljivog područja

	Institucija:
Naslov/Adresa:

Odgovorna oseba organizacije/Odgovorna osoba organizacije: 


	Lokalna organizacijska enota, ki ni pravna oseba, a se nahaja znotraj upravičenega območja / Lokalna organizacijska jedinica koja nema pravnu osobnost, a nalazi se unutar prihvatljivog područja

	Ime:
Naslov/Adresa:
Vodja lokalne enote/Voditelj lokalnog ureda: 

	Pooblastilo partnerske organizacije - sedeža organizacije, ki se nahaja zunaj upravičenega območja, vodji lokalne organizacijske enote / Ovlaštenje partnerske organizacije - sjedišta organizacije (izvan prihvatljivog područja) voditelju lokalne organizacijske jedinice

	G./Ga. <vpišite ime in priimek vodje lokalne organizacijske enote> je pooblaščen/-a predstavnik/predstavnica <vpišite ime partnerske organizacije v projektu - sedeža organizacije, ki se nahaja izven upravičenega območja,> za izvajanje vseh dejavnosti, povezanih z izvajanjem projekta <vpišite naziv in akronim projekta>. / 
G./Gđa. <umetnuti ime I prezime voditelja lokalne organizacijske jedinice> je ovlašteni predstavnik/predstavnica <umetnuti ime partnerske organizacije u projektu – sjedišta organizacije (izvan prihvatljivog područja)> za sve aktivnosti vezane uz implementaciju projekta <umetnuti naziv i akronim projekta >.

	
	Partner (Sedež/Sjedište)
(odgovorna oseba/odgovorna osoba)
	Lokalna organizacijska enota/Lokalna organizacijska jedinica
(vodja/voditelj)

	Podpis/Potpis:

	
	

	Kraj in datum/Mjesto i datum
	
	

	Žig/Pečat: 
	
	


	SEZNAM SPREMNE DOKUMENTACIJE / POPIS POPRATNE DOKUMENTACIJE
Vodilni partner mora zagotoviti, da bodo projektni partnerji predložili vse potrebne dokumente. Specifični dokumenti morajo biti skladni z nacionalno zakonodajo in se lahko oddajo v nacionalnem jeziku. / Vodeći partner mora osigurati da projektni partneri dostave sve potrebne dokumente. Specifični dokumenti moraju biti u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i mogu biti podneseni na nacionalnom jeziku.


Upoštevajte, da je treba določene dokumente oddati ob predpisanem času (glejte stolpec „rok za oddajo”). Prosimo, odkljukajte vse potrebne dokumente (vključno s tistimi, ki ne bodo oddani ob oddaji vloge). / Uzmite u obzir da pojedini dokumenti trebaju biti podneseni u različito vrijeme (vidi stupac "rokovi za podnošenje"). Molimo Vas da kvačicom označite sve potrebne dokumente (uključujući i one koji neće biti podnesene za vrijeme podnošenja prijavnog obrasca).



	Št. / Br.
	Odkljukajte, če je potrebno / Ako je potrebno označite kvačicom
	Rok za oddajo / Rokovi za podnošenje 
	Dokument

	1.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija(je) akta o ustanovitvi (podpisana, žigosana2, datirana), običajno v obliki statuta ali drugega relevantnega dokumenta, za vse projektne partnerje, ki so pravne osebe, ustanovljene po zasebnem pravu, in nevladne organizacije (datum zadnje spremembe je razviden iz izvlečka iz registra)

· organizacijam, ustanovljenim z zakonom in javnim  ustanovam ni potrebno oddati akta o ustanovitvi
Kopija(e) Akta o osnivanju (potpisan, s pečatom2, datiran), obično u obliku Statuta ili drugog relevantnog dokumenta, za svakog projektnog partnera koji je pravna osoba utemeljena privatnim pravom i nevladine organizacije (datum zadnje promjene se može vidjeti iz registra)

· organizacije utemeljene javnim pravom i javne institucije ne trebaju priložiti Akt o osnivanju



	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	2.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	Za občine (SI): obrazec 3 občinskega proračuna(ov)  

Za općine (SI): Obrazac 3 općinskog(ih) proračuna

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	3.
	VP = P1
	
	Najkasneje pred oddajo prvega vmesnega poročila / Najkasnije prije podnošenja prvog izvještaja o napretku  aktivnosti
	Za občine (SI): Občinski proračun, iz katerega je razvidna rezervacija sredstev, potrebnih za izvedbo projekta

Za općine (SI): Općinski proračun iz kojega je razvidna rezervacija sredstava potrebnih za provedbu projekta

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	
	
	
	
	

	4.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Priloga III (če je potrebna): Pri vseh projektnih partnerjih, katerih sedež se ne nahaja v upravičenem programskem območju in katerih lokalne organizacijske enote niso pravne osebe, mora biti vodja organizacijske enote pooblaščen predstavnik pravne osebe (ki je partner in končni upravičenec) za izvajanje aktivnosti v povezavi z implementacijo relevantnega dela projekta. Potrebno je torej priložiti Pooblastilo lokalni organizacijski enoti s strani sedeža organizacije – projektnega partnerja.
Prilog III (ako je primjenljiv): U slučaju gdje sjedište projektnog partnera nije unutar programski prihvatljivog područja, a lokalni ured nema pravnu osobnost, voditelj lokalnog ureda mora biti ovlašteni predstavnik pravne osobe (koja je partner i krajni korisnik) za provođenje aktivnosti implementacije relevantnog dijela projekta. Potrebno je dakle predložiti ovlaštenje lokalnoj organizacijski jedinici od strane sjedišta organizacije – projektnog partnera.

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	INVESTICIJSKI PROJEKTI / INVESTICIJSKI PROJEKTI
	

	5.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Študija izvedivosti (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Studija izvedivosti (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	6.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave  
	Presoja vplivov na okolje (če jo zahtevajo nacionalni predpisi)

Procjena utjecaja na okoliš (ako se zahtijeva nacionalnim propisima)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	7.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge /  Za vrijeme podnošenja prijave
	Kopija investicijske dokumentacije v skladu z nacionalno zakonodajo3 

 Kopija investicijske dokumentacije u skladu s nacionalnim zakonodavstvom
 



	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	8.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija dokazila o pravici izvajati dela na določeni nepremičnini (dolgoročna najemna ali služnostna pogodba)

Kopija dozvole za izvođenje radova na određenoj nekretnini (dugoročni najam ili ugovor o  korištenju)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	9.
	VP = P1
	
	 Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave
	V primeru nakupa zemljišča: kopija prodajne predpogodbe, iz katere je razvidno, da je zemljišče prosto vseh bremen

U slučaju kupnje zemlje: Kopija predugovora o prodaji koja pokazuje da je zemljište slobodna od svih tereta

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	10.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija veljavnega in pravnomočnega gradbenega dovoljenja 

- imetnik dovoljenja mora biti partner v projektu

Kopija valjane i pravno učinkovite građevinske dozvole

- vlasnik dozvole mora biti partner u projektu

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	11.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	Kopija veljavne lokacijske informacije

Kopija valjane lokacijske dozvole


	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	12.
	VP = P1
	
	Ob oddaji vloge / Za vrijeme podnošenja prijave   
	V primeru nakupa zemljišča: potrdilo neodvisnega usposobljenega cenilca ali pooblaščenega organa, iz katerega je razvidno, da nakupna cena ne presega tržne cene.

U slučaju kupovine zemlje: Potvrda od nezavisnog kvalificiranog revizora ili ovlaštenog tijela koja pokazuje da kupovna cijena ne premašuje tržišnu cijenu.

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	13.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / Za vrijeme provedbe projekta
	Soglasja lastnikov zemljišča (o uporabi zemljišča) 

Dozvola vlasnika zemlje (o korištenju zemlje)

	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	

	14.
	VP = P1
	
	Med izvedbo projekta / ali v posebnih primerih pred podpisom pogodbe o sofinanciranju, če je potrebno za začetek projekta / Za vrijeme provedbe projekta/ ili u posebnim slučajevima prije potpisivanja ugovora o sufinanciranju ako je potrebno radi započinjanja projekta
	Drugi pravni postopki (npr. dovoljenje pristojnih organov, koncesija …)

Prosimo, navedite (v kolikor se zahteva):

Drugi zakonski dokumenti (npr. dozvola nadležnih tijela, koncesija,...)

Molimo Vas da ih navede (ako je potrebno):



	
	P2
	
	
	

	
	P3
	
	
	

	
	P4
	
	
	

	
	P5
	
	
	

	
	P6
	
	
	

	
	Pn
	
	
	


Če zahtevani dokumenti niso priloženi prijavi, se lahko prijavitelja zaprosi, da predloži manjkajoče dokumente, oziroma se lahko njegova vloga zavrne. / Ako zatraženi dokumenti nisu priloženi prijavi kandidata će se zatražiti dokument koji nedostaje ili će zahtjev biti odbijen.

	KONTROLNI SEZNAM / KONTROLNA LISTA
Vodilni partner mora zagotoviti naslednje / Vodeći partner mora osigurati:
( 5.1

	◊
	Originalna natisnjena različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B ter zahtevane priloge in spremna dokumentacija) se odda zložena v fasciklu. 

Originalna verzija na papiru (svi djelovi prijavnog obrasca dio A i B, zajedno s dodacima i popratnom dokmentacijom) podnesena u  mapi (fasciklu).  

	

	◊
	Natisnjeno različico prijavnice podpiše in žigosa vodilni partner. Prilogo I podpišejo in žigosajo vodilni partner in partnerji. Upoštevajte, da mora vodilni partner podpisati svojo Izjavo o partnerstvu! 
Papirnatu verziju prijavnog obrasca vodeći je partner potpisao i stavio pečat. Dodatak I je potpisan i stavljen je pečat od strane vodećeg partnera i ostalih partnera. Imajte na umu da vodeći partner mora potpisati vlastitu Izjavu o partnerstvu!

	

	◊
	Elektronska različica izpolnjene prijavnice (vse točke dela A in dela B, vključno s Prilogo II ter skenirano, podpisano in žigosano4 Prilogo I, Prilogo III (če obstaja) in Točko 5) se odda na CD-Romu ali USB ključu. Zagotovite, da so v elektronski in tiskani obliki oddane identične prijavnice.

Elektronska verzija popunjenog prijavnog obrasca (svi odjeljci dijela A i dijela B, uključujući i Dodatak II, kao i skenirani, potpisani i pečatom ovjereni4 Dodatak I, Dodatak III  (po potrebi) te dio 5 prijavnog obrasca na CD- u ili USB priključku. Molimo Vas da pripazite da su prijave podnesene u elektronskoj  i papirnatoj verzijiu identične.

	

	◊
	Tiskana različica in elektronska različica prijavnice se pošljeta po pošti ali z osebno dostavo v enem paketu ob čemer se prejme dokazilo o oddaji na STS. 

Papirnata verzija i elektronska verzija prijavnog obrasca dostavljeni su poštom ili osobnom dostavom u samo jednom paketu  o čemu  postoji dokaz podnošenja ZTT u.

	

	
	Naslednji dokumenti so popolni in priloženi tiskani različice prijavnice / Sljedeći dokumenti  su potpuni i priloženi papirnatoj verziji prijavnog obrasca:

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del A / Dio A

	◊
	Prijavnica / Prijavni obrazac
	Del B / Dio B

	◊
	Priloga I / Dodatak I
	Izjave partnerjev za vsakega izmed partnerjev / Izjave o partnerstvu za svakog partnera

	◊
	Priloga II / Dodatak II
	Povzetek projekta v slovenskem, hrvaškem in angleškem jeziku / Sažetak projekta na slovenskom, hrvatskom i engleskom jeziku

	◊
	Priloga  III / Dodatak III

	Pooblastilo lokalni organizacijski enoti (če je potrebno) / Ovlaštenje lokalnoj organizacijskoj jedinici (po potrebi) 

	◊
	Spremna dokumentacija / Popratna dokumentacija
	Če je potrebna / Po potrebi

	

	Dodatni dokumenti, razen uradno zahtevanih prilog in spremne dokumentacije, ki so navedeni zgoraj, NE bodo upoštevani pri ocenjevanju projekta. / Dodatni dokumenti različiti od gore navedenih službeno zahtijevanih dodataka i popratne dokumentacije NEĆE se uzeti u obzir prilikom ocjene projekta.








� Če žig obstaja.


1 Ako pečat postoji.


2 Če žig obstaja.


2 Ako pečat postoji.


3 Za Slovenijo: V skladu z “Uredbo o enotni metodologiji za pripravo in obravnavanje investicijske dokumentacije na področju javnih financ” (Uradni list RS št. 60/2006) ali posebnimi sektorskimi predpisi; Upoštevajte, da morajo vsi upravičeni prejemniki spoštovati to uredbo.


� Za Sloveniju: U sladu s “Uredbom o jedinstvenoj metodologiji za pripremu i obradu investicijske dokumentacije na području javnih financija” (Službeni list RS br. 60/2006), ili posebnim sektorskim propisima. Pripazite da svi korisnici poštuju ovu uredbu.	


4 Če žig obstaja.


4 Ako pečat postoji.
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